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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon komparativistika
sohasi tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy adabiyotshunoslikning muhim
muammolarini hal etishda filologiyaning yangi yo‘nalishlari vakillari o‘z
izlanishlarini  kognitiv  adabiyotshunoslik,  lingvomadaniyatshunoslik  va
narratologiya sohalariga yo‘naltirmoqdalar. Adabiyotshunoslik nafagat badiiy
asarni muallif uslubi nugtai nazaridan tekshirib chigish, balki o‘quvchining matnni
anglash jarayonini, uning semantik hamda kognitiv jihatlarini aniglash
tamoyillariga asoslanmoqda. Zamonaviy narratologiya fagatgina hikoya qilish
texnikalarini tahlil gilish bilangina cheklanmay, balki personajning ichki dunyosi,
ong-shuuri va idrok jarayonlariga ham alohida e’tibor qaratmoqda, bu esa fanning
rivojlantiruvchi muhim omillaridan biri sifatida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligida narratologiya fani rivojlanishning yangi
bosqichiga ko‘tarilishi badily asar muallif nutqi masalasini zamonaviy
adabiyotshunoslik mezonlari asosida tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirmoqda.
IIm-fan taraqqiyoti nafagat badiily matnni dastlabki tadgiq qilish uslub va
metodlarini takomillashtirish, balki “ma’no kognitsiyalari’ning asl mohiyatini
yanada chuqurroq anglash orgali yangi ilmiy paradigmalarga asoslanishni talab
etmoqgda. Shu bois, badiiy asar kompozitsiyasida narratologik tahlilni jahon
adabiyotshunosligi oldida turgan muhim ilmiy vazifalardan biri sifatida o‘rganish
zarurati yuzaga kelmogda. Bu yondashuv adabiy matnning semantik, strukturaviy
va kognitiv jihatlarini chuqur tahlil gilish, hikoyachilik texnikasining funksional
xususiyatlarini aniglash hamda zamonaviy adabiy jarayonlarni global migyosda
talgin qgilish zaruriyatini yuzaga keltiradi.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda amalga oshirilayotgan islohotlar natijasida
badiiy matn tahlilini kompleks o‘rganish, adabiyotshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik va lingvistik tadgigotlarni kengaytirish dolzarb ilmiy
yo‘nalishlardan biriga aylanmoqgda. Bu jarayonda yozuvchi va adiblarning
individual uslubi, ijodiy metodlari va badiiy-estetik tamoyillarini tadqig etishga
qaratilgan izlanishlar keng miqyosda olib borilmoqda. O‘zbek adabiyotini
jahonning mashhur so‘z san’atkorlari ijodi bilan qiyosiy o‘rganish sharqona
madaniyatimiz betakrorligini, o‘zbek tilining boy ifoda imkoniyatlari va badiiy
latofatini chuqur anglashga xizmat giladi. “Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan
ona tilimiz orqali jahonga o0‘z so‘zini aytib kelganlar. Shu tilda buyuk madaniyat
namunalarini, ulkan ilmiy kashfiyotlar, badiiy durdonalar yaratganlar™®. Shu nugtai
nazardan, amerikalik adib Frensis Skott Fitzgerald hamda o‘zbek so‘z san’atkori
O‘tkir Hoshimov hikoyalarida narratologiya masalalarining tahlili zamonaviy
adabiyotshunoslik uchun muhim ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib, milliy va jahon
adabiyotidagi hikoyachilik uslublari, muallif nutgining shakllanishi va narrativ
strukturalarning xususiyatlarini giyosiy-narratologik nugtai nazardan ochib berish
zaruratini yuzaga keltirmoqda.

! Mirziyoyev Sh. M. “O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimda”gi nutgidan. 21-oktabr, 2019-yil. https://president.uz/0z/2954 (26.03.2025)
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi
PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish  faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g’risida”gi qarorlari hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks
chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshgqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va axborot
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda tilshunoslik va
adabiyotshunoslikning boshga sohalari gatori, narratologiya ham ilm fan rivojida
muhim o‘rin tutadi. Bu boradagi nazariy va amaliy atamalar soni yildan-yilga ortib
bormoqgda. Narrativli strukturalar tahlilini bir gancha olimlarning tadgigot ishlarida
ko‘rishimiz mumkin. Jumladan, bu mavzudagi nazariy masalalar M. M. Baxtin,
Yu. M. Lotman, V. I. Tyupa, O. S. Babenko, V. Shmid, A. Palmer, V. P. Belyanin
asarlarida hamda N. I. Matveyeva, V. I. Karasik, O. M. Krasnoperova? kabi olimlar
va tadqiqotchilarining ilmiy ishlarida o‘z aksini topgan. Aytish lozimki,
narratologiya sohasi bugungi kunda bazaviy fanlararo bilimlarga keng murojaat
etmogda. Uning shakllanishiga Yu. M. Lotman va B. A. Uspenskiylarning matn
nazariyasi xususidagi qarashlari katta ahamiyatga ega bo‘lib, bu olimlar
narratologiya doirasida o‘ziga xos yo‘nalish — “diskurs tahlili’ni alohida ajratishadi

2 Baxtua M. M. Bompocsl snuteparyphl M 3cTeTHKM. — M.: XynoxecTBeHHas nuteparypa, 1975. —402c.;
Jlotman HO. M. Crpykrypa xymoxkectBenHoro tekcta. — CII0.: «MckycerBo-CIIby, 1998. —285 ¢.; Tionma B.H.
Happaronorusi kak aHaJWTHKa I[TOBECTBOBATeNbHOro mamckypca — TBepb: TI'Y, 2001. —58c.; Babenko JI. T,
Bacunees E., Kazapun }0.B. JIuHrBHCTHYECKHIT aHaNMM3 XyZO)KECTBEHHOTO TekcTa. — ExatepunOypr: M3n-Bo
VYpansckoro yu-ta, 2000. — 532 c.; IlImMua B. [lepcrniekTiBbI U rpaHUIbl KOTHUTHBHO#N Happartonorud. ([To noBoay
pabor Amnana IMamemepa o “fictional mind” u “social mind”). — Tepmanus: Ne 1(7), 2014. — C. 5-8.; Palmer A.
Fictional Minds. — London: Nebraska Press, 2004. — 275 p.; benstaun B.I1. Ilcuxonornyueckuit 1 KOHIENITYaIbHBII
aHaM3 XYyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa C IMO3WIMIA JOMHHAHTHI JIOTHYCCKHMH arHamu3 s3eika. — M.: 1990. — 176 c,;
Marseea H. . HappaTuBHas cTpyKTypa aHIVIOA3BIYHOTO XYIOXKECTBEHHOTO IHCKypca (Ha Marepualie pOMaHOB
«IOTOKa co3HaHMs» Havana XX Beka): [ucce. ... kaun. ¢punon. Hayk. — M.: 2003. — 148 c.; Kapacuk B. 1. SI3bikoBoii
Kpyr: JHMYHOCTb, KOHIENTHI, JAuUCKypc. — Bousrorpax: Ilepemena, 2002. —477c.; KpacHoneposa 1. A.
KOrHUTHBHO-TMHIBUCTHYECKUI aHAJIM3 YCTOWYMBBIX HAappaTHBHBIX CTPYKTyp: Jmcc. ... Kaua. Qmios. Hayk.
— Mxesck: 2004. — 154 c.
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va unga R.Bartning keyingi ishlarini, Yu. Kristeva® tadgiqgotlarini mansub
hisoblaydilar.

O‘zbek adabiyotshunosligida adabiy asar tarkibida muallif nutqi ishtiroki,
uning tildan foydalanish mahorati, narrativ strukturalar tadgigotchilar tomonidan
turli ilmiy-nazariy masalalar munosabati bilan o‘rganilgan. Xususan, muayyan
ijodkor uslubi o‘ziga xosliklarini tadqgiq etishdagi ishlarda M. Boboxonov,
M. Yo‘ldoshev, badiiy obraz talqinlari tadqiqgiga bag‘ishlangan tadqiqotlarda
I. Pardayeva*, narrativ strukturalar va uni badiiy makonda aks etilishi kabi
masalalar T. ¥Ocynosaning tadgiqot ishida®, til uslublari va matn tahlilining
nazariy asoslariga bag‘ishlangan tadqiqotlarda komparativistika va adabiy
vorisiylik sohasidagi D. Salohiy, G. Xalliyeva, T. Sultonov® kabi olimlar ishlarida
muallif nutqi va uning badiiy asar kompozitsiyasidagi o‘rni haqgida jiddiy
mulohazalar ilgari surilgan. Ko‘rinib turganidek, adabiy asarda muallif nutqi
masalasini o‘rganish bo‘yicha muayyan tajriba to‘planganiga qaramay, aynan
ingliz va o°zbek adabiyotidagi narrativli strukturalarning giyosiy tadgigi haligacha
yetarlicha amalga oshirilmagan. Xususan, dissertatsiya obyekti sifatida tanlangan
yirik adiblar bo‘lmish S. Fitsjerald va O‘. Hoshimovning asar ichida muallif nutqi
sohasidagi mahoratlari komparativistikada maxsus tadgiq obyekti etib
tanlanmagan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Samargand davlat chet tillar
instituti ilmiy-tadqigot ishlari rejasining “Til, madaniyat, tarjima va mulogot
muammolari” mavzusidagi tadgiqotlari doirasida bajarilgan.

Tadqgigot maqgsadi XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida muallif shaxsi va
narratologiya masalalarini Frensis Skott Fitzgerald hamda Oc‘tkir Hoshimov
asarlari misolida giyosiy-narratologik tahlil qilish hamda ushbu adiblarning
hikoyalarida narrativ usullar va muallif pozitsiyasining badiiy-funksional
xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida muallif shaxsi va narratologiya
masalalarini nazariy jihatdan tahlil gilish, muallif pozitsiyasi va narrativ usullar
evolyutsiyasini adabiy jarayon kontekstida ochib berish;

ingliz va o‘zbek hikoyalarining narratologik qiyosiy tahlili natijasida G*arb va
Sharq hikoyachilik an’analari, ularning umumiy va xususiy jihatlarini aniqlash;

8 Jlorman }O. M. Crpykrypa XynoxecTBeHHoro Tekcra. —CII6.: «Mckycerso-CIIBy, 1998. —C. 23;
VYcenenckuit b. A. IMostuka komnosuiun. — M.: U3n-Bo «MckycctBoy, 1970. — 214 c.; Bapt P. 130panHsie paboTHL:
Cemuoruka. [Toatuka. — M.: U3n-st rpymma «IIporpeccy, 1994, — 616 c.; Kpucrera 0. CeMHOTHKA HUCCIICIOBAHUS
no cemananuzy. — M.: Akagemuueckuii [Ipoexr, 2013. — 285 c.

4 Bo60xoHOB M. X03upru y30ek KUCCAYUIUIHIa NCUX0NOru3M // ®ui. GpaH. HOM3. ... aucc. aBToped. — ToLIKeHT,
2012. — B. 27; Yo‘ldoshev M. Badiiy matnning lisoniy tahlili. Metodik qo‘llanma. — Toshkent: 2010. — 112 b;
Pardayeva I. O‘zbek tilshunosligi tarixi // O‘quv-uslubiy majmua. — Guliston, 2013. — 125 b.

5 I0cynoBa I'. KOrHUTHBHOE MOJENMPOBAHHE HAPPATHBHBIX CTPYKTYP M MX PENPE3CHTAlHUS B XYJIO0KECTBEHHOM
npoctpaHcTBe (Ha MaTepuane pomanoB Y. @onkuepa “The Sound and the Fury” u “As | Lay Dying”): ducc. ...
n-pa. ¢uiosn. Hayk. — Camapkans, 2020.

® Salohiy D. Mutafakkir va mumtoz she’riyat. 1-kitob. — Samargand: Imom Buxoriy xalgaro markazi, 2018.
— 196 b.; Xammmesa I'. Kuécuit anabuérurynocnuk. — Tomkent: Axamemuapir, 2020. — Bb. 23; Sultonov T. Alisher
Navoiy va Ozarbayjon adabiyoti: tarixiy ildizlar, an’analar, vorisiylik (Kishvariy va Sodiqiy asarlari misolida)
//IFFDA. — Toshkent, 2019. — 55 b.



S. Fitsjerald va O‘. Hoshimov hikoyalarida muallif pozitsiyasining namoyon
bo‘lish usullarini tahlil qilish, hikoyachi (narrator) va personajlar o‘rtasidagi
narrativ munosabatlarni belgilash;

ushbu adiblarning hikoyalarida qo‘llangan narrativ usullarni giyosiy tahlil
qgilish, bayon strukturasi, fokalizatsiya, retrospektiv hikoya va boshga narratologik
xususiyatlarning badiiy-funksional ahamiyatini aniglash.

Tadgigot obyekti sifatida S. Fitsjeraldning “The ice palace, “The rich boy”,
“Babylon revisited” novellalari hamda O°. Hoshimovning “Ikki eshik orasi”
romani va “Dunyoning ishlari” nomli gissa va hikoyalar to‘plamidan “Xiyonat” va
“Imon” novellalari tanlangan.

Tadqigotning predmetini XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida muallif
shaxsi va narratologiya masalalarining badiiy vogelanishi, xususan, S.Fitsjerald va
O°.Hoshimov asarlarida qo‘llangan narrativ usullar, muallif pozitsiyasi va bayon
texnikalarining giyosiy-narratologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, kontekstual, kognitiv-
konseptual, freymli modellashtirish, komparativ tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek adabiyotida narratologik bayon usullarining umumiy va
xususiy jihatlari aniglanib, S. Fitsjerald novellalarida narratorning ishtirokchilik
effekti ustuvorligi, O‘. Hoshimov hikoyalarida esa an’anaviy xalqona hikoyachilik
shaklining yetakchiligi isbotlangan;

“The ice palace” va “Ikki eshik orasi” asarlarida mualliflar tomonidan
yaratilgan qo‘shimcha narrativ strukturalarning xronotop nuqtai nazaridan janubiy
va shimoliy mentalitet bilan bog‘ligligi, G‘arb va Sharq adabiyoti qiyosiy
poetikasiga yangi yondashuvlar modelini namoyon etishi asoslangan;

S. Fitsjerald va O‘. Hoshimov novellalarida asar strukturasidagi o‘zgarishlar
va kompozitsion yondashuvlar, narrativ transpozitsiya fenomenining janriy
xususiyatlarga ta’siri, kognitiv-narratologik hodisaning lingvokognitiv hamda
semiotik jihatlari, funksional ahamiyati ochib berilgan;

“The diamond as big as the Ritz” va “Ikki afsona” asarlarida fantastik va real
hikoya makonlarining o‘zaro alogadorligi, G‘arb va Sharq adabiyotida xayoliy
makonning mifalogik motivlar bilan bog‘ligligi, ertak, afsona, rivoyatlarda ko‘proq
uchrashi, yosh bola obrazida shakllanishi hamda uning badiiy-funksional modeli
yaratilgani isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

S. Fitsjerald va O°. Hoshimov asarlarida qo‘llangan narrativ strukturalar va
hikoya qilish usullarining lingvistik va kognitiv xususiyatlari giyosiy-narratologik
tadgiqi asosida kelib chiqgan xulosalar giyosiy adabiyotshunoslik, badiiy matn
stilistikasi va matn tahlili fanlari uchun metodologik asos sifatida xizmat gilishi
aniglangan;

xayoliy makon va narrativ transpozitsiya fenomenining janriy narratologik
xususiyatlarga ta’siri, lingvopoetik hamda semiotik jihatlarning mukammal
modeli, va bayon strukturasining badiiy-funksional ahamiyati dalillangan;

harakatlanuvchi fokalizatsiya, narrator pozitsiyasi, retrospektiv hikoya singari
narrativ usullar funksional tasnifining adabiy vogelikda namoyon bo‘lish



mexanizmlari maxsus jadval va sxemalar orgali tadgigot natijalarini ragamli matn
tahlili ilovalariga joriy etish imkoniyatlari tagdim gilingan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi tadgiqot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning tahlil metodologiyasi va metodi bilan uyg‘unligi, muhokama
gilinayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal
etilganligi, katta hajmdagi material tahlili asosida erishilgan lisoniy dalillarning
nazariy asoslanganligi, tadgigotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari
zamonaviy usullar tatbigida yechilganligi, olingan natijalarning amaliyotga joriy
etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati S. Fitsjerald va O°‘. Hoshimov asarlarida qo‘llangan narrativ
strukturalarini giyosiy aspektda o‘rganishda, narrativ transpozitsiya fenomeni
kognitiv-narratologik nuqtai nazardan tadqiq qilinishida, G‘arb va Sharq
adabiyotida xayoliy makonning badiiy-funksional modeli vyaratilishida hamda
narrativli transpozitsiyaning janriy xususiyatlarini aniglashda muhim ahamiyat
kasb etishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati giyosiy adabiyotshunoslik, badiiy
matn tahlili metodlari, badily matn stilistikasi, adabiy tanqid fanlari bo‘yicha
darsliklar, o‘quv va o‘quv-usuliy qo‘llanmalar yaratishda, maxsus kurslar o‘tishda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida
muallif shaxsi va narratologiya masalalarini aniglash bo‘yicha erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek adabiyotida narratologik bayon usullarining umumiy va
xususiy jihatlari aniglanib, S. Fitsjerald novellalarida narratorning ishtirokchilik
effekti ustuvorligi, O‘. Hoshimov hikoyalarida esa an’anaviy xalqona hikoyachilik
shaklining yetakchi ekanligiga oid nazariy xulosalardan Samargand davlat chet
tillar institutida Yevropa Ittifoqgining Erazmus+ dasturi
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
Linguistics at Central Asian universities” nomli grant loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 12-sentabrdagi
2170/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada narratologiya va kompyuter
lingvistikasi yo‘nalishida o‘quv materiallarini modernizatsiya qilish, badiiy matn
tahlilining nazariy va amaliy asoslarini takomillashtirish hamda ta’lim jarayoniga
innovatsion yondashuvlarni joriy etish imkoniyati yaratilgan;

“The ice palace” va “Ikki eshik orasi” asarlarida mualliflar tomonidan
yaratilgan qo‘shimcha narrativ strukturalarning xronotop nuqtai nazaridan janubiy
va shimoliy mentalitet bilan bog‘ligligi, G‘arb va Sharq adabiyoti giyosiy
poetikasiga yangi yondashuvlar modelini namoyon etishi kabi xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-204-4-5-son “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadqgiqot loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-
yil 12-sentabrdagi 2171/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada qiyosiy
adabiyotshunoslik, narratologiya va lingvistik texnologiyalar kesishmasida

9



innovatsion yondashuvlarni shakllantirishga hissa qo‘shgan bo‘lib, oliy ta’lim
tizimida virtual ta’lim resurslarini yaratishda nazariy va amaliy asos sifatida xizmat
gilgan;

S. Fitsjerald va O‘. Hoshimov novellalarida asar strukturasidagi o‘zgarishlar
va kompozitsion yondashuvlar, narrativ transpozitsiya fenomenining janriy
xususiyatlarga ta’siri, kognitiv-narratologik hodisaning lingvokognitiv hamda
semiotik jihatlari, funksional ahamiyatiga oid tavsiyalardan Samargand davlat chet
tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erazmus+ dasturining
561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 12-oktabrdagi 936/02-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik bo‘yicha
innovatsion o‘quv dasturlariga integratsiya qilinib, talabalar uchun yangi dars
materiallari hamda uslubiy qo‘llanmalar yaratish imkoniyati yuzaga kelgan;

“The diamond as big as the Ritz” va “Ikki afsona” asarlarida fantastik va real
hikoya makonlarining o‘zaro alogadorligi, G‘arb va Sharq adabiyotida xayoliy
makonning mifalogik motivlar bilan bog‘ligligi, ertak, afsona, rivoyatlarda ko‘proq
uchrashi, yosh bola obrazida shakllanishi hamda uning badiiy-funksional modeli
yaratilganiga oid natijalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasining
“Assalom Samarqand” ko‘rsatuvini navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 17-
yanvardagi 01-07/11-son ma’lumotnomasi). Natijada televideniyeda badiiy
matnning narrativ xususiyatlarini sahnaviy yondashuv asosida tahlil qilish,
hikoyachilik texnikalarini ommaviy auditoriyaga moslashtirish hamda adabiy-
estetik tahlilni ommabop formatda tagdim etish imkoniyati yaratildi. Shuningdek,
ushbu tavsiyalar asosida milliy va xorijiy adabiyot an’analarini qiyosiy tahlil
qilishga doir ko‘rsatuv mazmuni boyitilib, adabiy jarayonlarga bo‘lgan qiziqishni
oshirishga xizmat giluvchi uslubiy yondashuv ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro, 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgiqot mavzusi yuzasidan
13ta ilmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, shundan 5 tasi respublika va 1 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, asosiy matn
136 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati,
respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining asosiy ustuvor yo‘nalishlari,
dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasi hamda uning xorijiy
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iIlmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, usullari tavsiflangan,
shuningdek, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, tadgigot natijalarining ishonchliligi
va ilmiy-amaliy ahamiyati yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Narrativ nazariyasi va uning XX asr
adabiyotida badiiy vogelanishi” deb nomlangan bo‘lib, mazkur bobda
narratologiya sohasidagi tadgigotlarda matnning obyekti sifatidagi mavgei,
“hikoyachi”, “mavhum muallif” tushunchalari, badily asarlarda “muallif”
muammosi va matn strukturasi kabi masalalar ilmiy tahlil gilingan.

Narratologiya adabiyotshunoslikning muhim yo‘nalishi bo‘lib, hikoya
tuzilishini tadqiq etishda tizimli va izchil yondashuv hisoblanadi. Bunday
yondashuv adabiy asarning turli gatlamlarini o‘rganib, yashirin ma’nolarga yoki
matndan tashgariga chigishga, matnni tushunish qobiliyatini oshirishga muhim
vosita sifatida xizmat giladi. Narratologiya hikoya tuzilishi va ularning inson
idrokiga ta’sir qilish usullarini o‘rganadi. Narratologiya yo‘nalishining tarixiga
nazar soladigan bo‘lsak, u Aristotelning ilmiy ijodiyotiga borib tagaladi, ammo
zamonaviy narratologiya rus nazariyotchilaridan, xususan, Vladimir Propp va
Mixail Baxtinning geteroglissiya, dialogizm va xronologiya nazariyalari bilan
boshlangani gabul qilingan. Kognitiv narratologiya esa, hikoyani kengroq
tushunish imkonini beruvchi yangi sohadir. Kognitiv narratologiyada “odamlar
hikoyalarni ganday tushunishi” va “hikoyalardan ganday qilib agliy vosita sifatida
foydalanish mumkin” degan masalalar o‘rganiladi.

V. Shmid o‘zining “Kognitiv narratologiyaning istigbollari va sarhadlari”
magqolasida shunday yozadi: ‘“Nihoyatda rang-barang namoyon bo‘layotgan
kognitiv narratologiya adabiyotshunoslikka yangi ufglarni ochib bermogda. Uning
asosiy vazifasi — bu narrativ va ong ham tasvirlanayotgan personajlarning, ham
idrok etayotgan o‘quvchi ongi orasidagi alogalar tahlilidir”’. Ushbu magolada
hozirgi garb narratologlari orasidagi A. Palmerning nufuzli fikri va fiksional tasvir
samaradorligi masalasidagi bahs-munozaralar keltiriladi: “Mazkur muammoni
kimdir emas, balki Alan Palmerning o‘zi qo‘ydi”®. A.Palmer “mumtoz”
narratologiyani yopiq, xususiy, “intramental” ongga biryoqlama, intraspektiv
nugtai nazarni jamlashda ayblaydi. U narratologiyadan o‘zi “social mind” (ijtimoiy
xayol) va “intermental thought” (unutilgan fikr) deb nomlovchi hodisalarni
o‘rganadigan tashqi nuqtai nazarni talab qiladi: “...which is joint, group, shared, or
collective thought, as opposed to intramental, or private, individual thought®
(o‘zgalar bilan hamfikr bo‘lish yohud guruhning hamfikr bo‘lishi shaxsning
individual fikrlashi yoki yolg‘iz fikrlashiga qarama-garshi qo‘yiladi).

Narratologiya ikki yo‘nalishda rivojlandi: adabiyotshunoslik va tilshunoslik
yo‘nalishlarida. Misol uchun, L. V. Vitkovskaya shunday deydi: “Hozirgi
bosgichda strukturalizmning zamonaviy (va ancha transformatsiyalangan) shakli
sifatida garalishi mumkin bo‘lgan narratologiya — |I. llinning fikriga ko‘ra,

" 1lImun B. Happaronorus . — M.: SI3biku cnaBsiHcKo# KynbsTypsl, 2003. — C. 6.
8 palmer Alan. Fictional Mind (Frontiers of Narrative Series). — London, 2004. — 276 p.
® IlImux B. Happaronorus . — M.: SI3biku cnaBsHCKo# KynbTypsl, 2003. — C. 7.
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strukturalizm va tangidning fenomenologik maqgsadli maktablari orasidagi
sarhaddosh o‘rinni egallagan adabiyotshunoslik ilmidir>?°,
V. l. Tyupa narratologiya nuqtai nazaridan matnni kognitiv tadgiq etish
muhimligiga urg‘u berib, uning fanlararo xususiyatini alohida ta’kidlab o‘tadi:
“Biroq na adabiy sujetologiya, na adabiy hikoyachi nazariyasi narratologiya
tarkibiga kirarkan, u o‘zining xos xususiyatlarini ham, dolzarbligini ham
yo‘qotmadi. Aksincha, janrlar, sujet bayon poetikasini o‘rganish bo‘yicha boy
adabiyotshunoslik tajribalari badiiy bo‘lmagan narrativli matnlarga garatilarkan,
ularning tadgigotchilari oldida (va umuman zamonaviy ritorika oldida ham) yangi
evristik imkoniyatlarni ochib beradi*!.

Hikoya va hikoyachi atamalari adabiyotshunoslik sohasi bo‘yicha ilmiy
izlanishlar olib borayotgan tadgigotchilarning digqgatini uzoq yillardan beri tortib
kelmoqgda. Hikoyachi ba’zan rivoyatchi ham deyiladi. Hikoya va rivoyat aslida
bir-biridan farq qiladigan ikki so‘z bo‘lsa ham, adabiyotda ‘“hikoyachi” va
“rivoyatchi” atamalari bitta ma’noda ishlatiladi, chunki rivoyatsiz hikoya
bo‘lmaydi. Hikoyachi orqali biz hikoyani va uning qahramonlarini taniymiz va
vogea jarayonidan xabardor bo‘lamiz. Ko‘plab adabiyotshunoslarning fikricha
hikoyachi rivoyat gilingan voqealar va o‘quvchi o‘rtasida vositachi hisoblanadi. Bu
hikoyada bayon gilinadigan fikrlar, vogea va hodisalarning ishonchli ekanligi yoki
1shonchli emasligi, ko*proq yoki kamroq, batafsil yoki muxtasar ekanligidan qat’iy
nazar, vogeaga nisbatan ma’lum bir nuqtai nazardan juda farqli ravishda amalga
oshirilishi mumkin bo‘lgan vositachilikdir. Demak, hikoyachi sodir bo‘lgan
vogeani yetkazish, oshkor gilingan ma’lumotlarning haqqoniyligi va ma’lumotlarni
yetkazish tezligini nazorat qilish, aytilgan fikrlarga o‘ziga xos hissiy hamda ilmiy
asoslangan munosabat berish yoki ma’lum bir uslub yordamida gapirish uchun
mas’ul shaxsdir. Shu o‘rinda hikoyachilarning turlari haqida biroz to‘xtalib o‘tishni
lozim deb bilamiz. Hikoyachilarning tabiati, ijtimoiy kelib chigishi, bilim saviyasi
va boshga xususiyatlariga garab, ularning har xil turlarini aniglash mumekin;

1. Birinchi shaxs hikoyachisi. Bu turdagi hikoyachi “intradiegetik”
hikoyachi ham deyiladi va ichki rivoyatchi yoki bosh gahramon sifatida ham
tanilgan. Bu nagl gilinayotgan hikoyaning gqahramonlaridan biri ham hisoblanadi,
ya’ni u bir vaqtning o‘zida ham hikoyachi va ham xarakterga egadir. Badiiyroq
qilib aytadigan bo‘lsak, biz sodir bo‘lgan barcha hodisa-vogealarni mutlago uning
ko‘zlari bilan ko‘rib turamiz. Shuning uchun birinchi shaxs hikoyachisi shaxslar
hagida aytilganlar xotiralarda va fikrlarda namoyon bo‘ladi va uning subyektivligi,
foydalanadigan tili yoki tanlagan usuli orqali namoyon bo‘ladi. Ushbu rivoyatchi,
o‘z navbatida, ikki xil bo‘lishi mumkin:

Asosiy hikoyachi. Bir vaqtning o‘zida hikoyachi, personaj va hikoyaning
asosly qahramoni rolini o‘ynaydigan, ya’ni voqeaning aksariyat qismida
gatnashgan shaxs. Bu kabi hikoyachilarni asosan, kundaliklar yoki
avtobiografiyalarni  bayon  qiluvchi  badiity asarlarda ko‘ra  olamiz.
O‘. Hoshimovning “Xiyonat” deb nomlangan hokiyasining hikoyachisi bunga

10 Burkosckas JI. B. Koraunus cMeicia. Jinteparyposenenne XX Beka. — [laturopck, 2012, — C. 23.
11 Trona B. Y. Ouepk coBpemenHoll Happaronoruu / Kpuruka u cemuoruka — M.: Poc. roc. ryman. yH-T. Beim. 5,
2002. - C. 42.
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misol bo‘la oladi. Namuna tariqasida hikoyadan kichik bir parchani ko‘rsatishimiz
mumkin: “...Student edim. Farishtadek go‘zal, farishtadek pokiza bir qizni sevib
qoldim. Oy sutdek yorug‘ nur sochgan oqshomlari uzoq sayr qilardik. Bizning
“0°z” xiyobonimiz, “0‘z” anhorimiz, “0‘z” skameykamiz bor edi. Keyin... negadir
u mendan o°zini olib qochadigan bo‘lib qoldi. Xayol suradi, ko‘zini yashiradi...”*?

S. Fitsjeraldning “The ice palace” hikoyasida birinchi shaxs hikoyachisi
sifatida Salli Kerrol so‘z yuritadi. Quyidagi misol bunga yaqqol dalildir: “I had
come from a place where the air was warm and the ground was never covered with
snow, where trees did not lose their leaves™® (Men harorati iliq bo‘lgan, yer yuzini
hech gachon qor qoplamaydigan, daraxtlari esa barg to‘kmas hududdan kelgan
edim.) Bu misolda Fitzgerald Salli Kerrolni hikoyaning asosiy gahramoni shu bilan
birga hikoyachisi sifatida tasvirlaganini ko‘rishimiz mumkin.

Guvoh. Bunday holda, rivoyatchi sujetdagi ikkinchi darajali shaxs bo‘lib, u
shunchaki bosh gahramon bilan sodir bo‘lgan vogeaning guvohi bo‘lib xizmat
qiladi, ya’ni u naql qilinayotgan narsalar hagida ganday qilib bilib olganligini aytib
beradi. Odatiy qilib aytadigan bo‘lsak hikoyachi uchinchi shaxslarga nima
bo‘lganini 0‘z nuqtai nazaridan aytib beradi. Bu turdagi hikoyachilarning
ishtirokini adabiy yoki jurnalistik xronikalarda ko‘proq ko‘rishimiz mumkin.

2. Ikkinchi shaxs hikoyachisi. Bu hikoyachining eng kam ommalashgan
turidir, chunki u butun vogeani ikkinchi shaxslar (sen, siz, va boshgalar)
yordamida bayon giladi. Ushbu turdagi hikoyachi odatda abstraktsiyadan iborat
bo‘ladi. Bu turdagi hikoyachi tomonidan rivoyat gilinadigan vogealarni sujet
ichidagi sujet deb atashimiz mumekin.

O°. Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romanidan quyidagi parchani namuna
sifatida keltirishimiz mumkin: “Ajab, inson xotirasi — eshigi yopib qo‘yilgan
omborga o‘xsharkan. Ombor oldidan har kuni o‘tasiz. O‘tasizu o‘z yumushingiz
bilan ovora bo‘lib, gayrilib garamaysiz. Vaqti kelib tasodifiy shamol omborning
eshigini ochib yuboradi-yu, beixtiyor ichkariga mo‘ralab qaraysiz. Shunda qiziq
holat ro‘y beradi. Ombor ichida oltindan aziz narsa ham, ko‘zingiz tushishi bilan
ta’bingizni xira qiladigan qaqirququrlar ham qalashib yotgan bo‘ladi. Alam
qiladigan joyi shundaki, siz ulardan xohlaganingizni ajratib ololmaysiz...
Hammasi baravariga jon ato gilib, atrofingizni qurshab oladi’**.

S. Fitsjeraldning “The diamond as big as the Ritz” hikoyasidan kichik bir
parchani keltirib o‘tamiz: “You notice that they’ve lived so long apart from the
world that their original dialect has become an almost indistinguishable patios™*®
(Ular dunyodan uzoqda shunchalik uzoq yashaganki, o‘zlarining asl lahjalari
deyarli tanib bo‘lmas darajadagi shevaga aylangan).

3. Uchinchi shaxs hikoyachisi. Bu turdagi hikoyachi tashqi rivoyatchi deb
ham ataladi va eng keng tarqalgan bo‘lib, uchinchi shaxslar bilan sodir bo‘ladigan
vogealarga yaqinligi yoki aytilgan fikrlar makonidan uzoq ekanligi bilinib turadi.
Bu turli hikoyachi har doim vogeadan tashqarida bo‘ladi, ya’ni sujetda uning hech

12 Hoshimov O°. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 45.
13 Fitzgerald F. S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 84.

14 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharg nashriyoti, 2016. — B. 62.

15 Fitzgerald F. S. The diamond as big as Ritz: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 34.
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ganday harakati ko‘rilmaydi. U sodir bo‘lgan vogeaning tafsilotlarini gisman yoki
to‘lig bilishi mumkin. Bu kabi hikoyachilarni quyidagicha tasnif qilishimiz
mumkin:

Vogeani to‘liq biluvchi hikoyachi. Gap barcha jihatdan ustun bo‘lgan va
aksar vogealarni kuzatadigan hikoyachi hagida ketmogda. U hamma narsani
biladigandek tuyuladi, har ganday zamondagi, hozirgi yoki o‘tmishdagi voqgealarni
biladi, ammo hikoyaga begona. Ushbu hikoyachi ko‘proq bolalar hikoyalarida
ishtirok etadi. Ushbu turdagi hikoyachiga ham “Ikki eshik orasi” romanidan
ko‘plab misollar keltirishimiz mumkin. Chunonchi: “...Qish erta tushdi. Hali
g‘o‘zapoyalar yig‘ishtirib olinmasdan qor yog‘di. Ertasiga havo charaglab ochilib
ketdi. Tirkash qor ko‘rpasiga burkanib endigina uyquga ketgan yerni cho‘chitib
traktor haydar, qor bosgan dalalar oftob nurida ko‘zni qamashtirib yarqirar,
yakkam-dukkam g‘o‘zapoyalar taqdiridan noliganday shumshayib turardi. Traktor
hali yaxlamagan dalada yengilgina suzib, muzyorar kemaday orgasidan qop-gora
iz qoldirib borardi”*®. Ko‘rinib turganidek, hikoyachi barcha vogeani eng kichkina
detallarigacha biladiganday tuyuladi, ammo uning o°zi hikoya sujetiga begona.

S. Fitsjeraldning aksariyat hikoyalari uchinchi shaxs tilidan bayon gilingan.
Quyida “The ice palace” hikoyasidan parcha keltirib o‘tamiz: “Her eyes were
drawn irresistibly to the great drifts and circles of snow that lay deep in the centre
of the ice”” (Uning nigohlari beixtiyor muz markazida chuqur yotgan ulkan qor
uyumlari va doiralariga garatildi).

Shaxsi noma’lum bo‘lgan guvoh hikoyachisi. Bu turli hikoyachi, sodir
bo‘lgan vogeani guvohi bo‘lgan, ya’ni voqealarda ishtirok etgan, ammo voqeani
unda ishtirok etmaydigan shaxs nuqtai nazaridan aytib beradi. “Mavhum
hikoyachi” deganda asosan shu kabi hikoyachilar nazarda tutiladi. Ba‘zi
tadgiqotchilarning aqidalariga ko‘ra uning ckvivalenti kino kamerasining
ko‘rinishi bo‘ladi.

Misol: “...O‘sha, suvdan olib chiqqan yiliyog Qosim ota unga papka,
“Alifbe” olib bergan...”*® O‘. Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romanidan olingan
ushbu kichkina parchada shaxsi noma’lum bo‘lgan guvoh hikoyachisi homidan
fikr bildirilgan. Shu bitta gapni o‘qgib kitobxon osonlik bilan shuni tushunib
oladiki, Qosim ota bir paytlar asarning asosiy gahramoni, ya’ni Tirkashni suvdan
olib chiggan ekan va o‘sha yili unga o‘quv qurollari olib bergan, ammo ushbu
ma’lumot kimning nomidan aytilayotgani noma’lum.

S. Fitsjeraldning “The diamond as big as the Ritz” hikoyasidan quyidagi
misolni keltirib otamiz: “July under the lee of the diamond mountain was a month
of blanket nights and warm, glowing days™'® (Iyul oyi Olmos tog‘ining yon
bag‘rida yopinchiqga burkanib uxlanadigan tunlar va iliq, nurli kunduzlar bilan
to‘la edi).

1 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharg nashriyoti, 2016. — B. 63.

17 Fitzgerald F.S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 82.

18 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharg nashriyoti, 2016. — B. 61.

19 Fitzgerald F.S. The diamond as big as Ritz: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 53.
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Ma’lumot beruvchi hikoyachi. Bu turdagi hikoyachi vositalari materiallarida,
yoki hikoyani tiklash uchun foydalaniladigan ba’zi bir hujjat turlarida ko‘rinishi
mumkin.

Ushbu tasnifga qo‘shimcha ravishda yana ikki toifadagi hikoyachilarni
aytishimiz mumkin. Bularning birinchisi ishonchli hikoyachi, ya’ni voqeaga
aniglik kiritish uchun fikrini bayon gqiluvchi shaxsdir. Boshga biri shubhali
hikoyachi, ya’ni fikrlari ishonchsiz bo‘lgan shaxs.

Dissertatsiyaning  “S. Fitsjerald  va ~ O°‘ Hoshimov  novellalari
strukturalari” deb nomlangan ikkinchi bobida adiblar tomonidan yaratilgan
novellalar strukturalari giyosiy tahlil gilingan. Ushbu bobda qo‘shimcha narrativli
strukturalar yaratuvchi novellalar (“The ice palace” va “Ikki eshik orasi” asarlari
misolida) qiyosiy tahlil gilingan, hamda Xayoliy makon va uning narrator
tomonidan ifodalanishi mufassal yoritilgan.

S. Fitsjerald va O°. Hoshimov deyarli bir paytda yashab ijod gilgan, ammo
ular yashagan mamlakatlarda ijtimoiy va siyosiy vaziyatlar, tarix, mentalitet fargli
bo‘lgan. Albatta har bir adibning ijodiyoti uning ko‘rgan, eshitgan va boshidan
kechirgan vogea-hodisalarni gamrab oladi. Shuning uchun mazkur ikki adibning
novellariga agar umumiy baho beradigan bo‘lsak, o‘xshash jihatlaridan ko‘ra farqli
tomonlari ko‘proq ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Ammo, adiblar hikoyalarini mutolaa
qilib, nihoyatda o‘xshash tasvirlarning mavjudligini ham ko‘rishimiz mumkin.
O‘. Hoshimov o‘z hayotining asosiy gismini sobiq sho‘rolar davrida o‘tkazgan.
Uning “Dunyoning ishlari” nomli asaridagi hikoyalar ham o‘z bolaligi davrida
sodir bo‘lgan voqgealardan iborat, ya’ni bevosita sho‘rolar zamoniga bog‘lig.
S. Fitsjerald esa, u paytlardagi sho‘rolar hukumatining birinchi ragamli raqibi
Amerika Qo‘shma Shtatlarida yashab ijod qilgan.

O°. Hoshimov ijodida “Ikki eshik orasi” romani alohida ahamiyatga ega
bo‘ldi. Unda adib qariyb qirq yillik davrni o‘z ichiga olgan va bir gator chigal
hamda murakkab taqdirlar misolida oz xalqining tarixiy qismatini mahorat bilan
umumlashtirib berdi. Shu tufayli ham O°.Hoshimov romani 1986-yilda Hamza
nomidagi Respublika Davlat mukofotiga sazovor bo‘ldi. O‘. Hoshimov hikoya
janrida ham unumli ijod qilgan. Xususan, uning “Muhabbat”, “Dehqonning bir
kuni”, “Urushning so‘nggi qurboni”, “O‘zbek ishi” kabi asarlari o‘zbek
hikoyachiligi rivojiga salmoqli hissa bo‘lib qo‘shildi. Uning “Qalbning oppoq
daftari”, “Muqgaddas gasamni buzganlar”, “Avlodlarga nima deymiz”, “Mantiq
qani?”, “Davlat siri” kabi maqolalari esa so‘nggi yillar o‘zbek publisistikasining
yutuglaridan biri bo‘ldi. O‘. Hoshimov mohir hikoyanavis, gissanavis, romannavis
va publisistgina emas, dramaturg sifatida ham zamonaviy adabiyot rivojiga ta’sir
ko‘rsatdi. Uning “Xazon bo‘lgan bahor”, “To‘ylar muborak”, “Vijdon dorisi”,
“Inson sadoqati”, “Qatag‘on” drama va komediyalari Respublika teatrlari
sahnalaridan munosib o‘rin egallagan. “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” Kkitobi
ijtimoiy-ma’naviy hayotda muayyan iz qoldirgan.

“Ikki eshik orasi” O°‘. Hoshimov adabiy merosida asosiy o‘rinlardan
birini egallaydi. Romanda insonlar taqdiri va inson umrining murakkabligi mislsiz
mahorat bilan tasvirlanadi. Adib, birinchi navbatda, tinchlikka raxna
solgan urushni qoralaydi; uning g‘ayriinsoniy mohiyatiga urg‘u beradi. Aynigsa,
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urush vogeligining har bir ota-ona qalbini jarohatlagani, ko‘ngillariga ozor
yetkazgani romanning umuminsoniy jihatini tashkil etadi. Adib galamga olgan
obrazlari vositasida oddiy =~ odamlarning  fazilatlari,  mardligi, = matonati,
vatanparvarligi  va sabr-bardoshini ko‘rsatadi. Tajribali  yozuvchi roman
hodisalarini teran o‘rgangani uchun har bir epizod o‘quvchini ishontiradi;
galbiga jiddiy ta’sir qiladi. Asarda tasvirlangan hayot manzaralari, insonlararo
munosabatlar, ularning dialoglari, shuningdek, yozuvchining o‘ziga xos badiiy
uslubi juda tabiiy hamda samimiyligi bilan ajralib turadi. Yetti gism, qirg yetti
bobdan tarkib topgan roman kompozitsion qurilishi jihatidan ham o‘ziga xoslik
kasb etadi. Undagi vogea-hodisalar bayonida qatnashgan to‘qqizta personaj
hikoyalarini adib bir-biriga ustalik bilan bog‘laydi. Tasvir uchun tanlangan bunday
poetik usul yozuvchidan albatta yuksak mahorat talab giladi. Aks olda, sujet
zanjirida uzilish yuz berib, vogealar sochilib ketgan bo‘lar edi. Birog romanning
ta’sir quvvati, ichki intizomi o‘quvchida juda yaxshi taassurot qoldiradi. “Tkki
eshik orasi” romanidagi Orif ogsoqol, Husan Duma, Komil tabib kabi obrazlar o‘z
individual giyofasi bilan ajralib turadi.

S. Fitsjerald esa XX asr 20-30-yillarda yaratgan novellalaridan hammasini
ham yuksak darajada badiiy hisoblamaydi, ayrimlari asosiy romanchilik ijodiga
ilova sifatida gabul gilinadi. Darhagigat, bir necha novellalar tamomila moddiy
manfaat magsadida yozilgandi. M. Koreneva Jon Makkormikning “The middle
distance™® kitobidagi fikrini keltiradi. Jon Makkormik fikricha, yozuvchining
novellalari “uning romanlarida munosib voqgelangan g‘oyalar, mavzular, badiiy
yechimlar jamlangan ikkinchi darajali, qo‘shimcha, o‘ziga xos bank sifatida xizmat
gilgan”® Bir tomondan shunday, lekin S. Fitsjeraldning ko‘pgina novellalari
hozirgacha ham badiiy qadr-gimmatga ega. Novellanavis S. Fitsjeraldning
muvaffagiyatli ilk gadami deb, 1920-yilda yozilgan “The offshore pirate” chop
etilishini hisoblash mumkin — bu tipik ko‘ngilochar “mutolaa uchun” edi.

“May day” ijtimoiy novellasi yaratilishi bilan yosh ijodkor mavzu va
uslubning keng ko‘lamini namoyish etdi. Ahamiyatlisi, aynan shu yilda
S. Fitsjeraldda yangi davr adabiyotiga nisbatan ijodkorlik munosabati shakllandi.
Bundan ma’nodor sarlavha qo‘yilgan “Tales of the Tazz Age” to‘plami ham
dalolat beradi. Muhimi, yozuvchi romanlar va novellalar ustida parallel ish olib
boradi. Ushbu tadqgigot doirasida bu holat roman va novella maydonida “narrator”
qidirish jarayoni sifatida ahamiyatlidir. Agar “The great Gatsby” romanida go‘yo
0°zi ularning ishtirokchisi bo‘lgan, uning idroki orqali beriladigan vogealar hagida
so‘zlovchi an’anaviy hikoyachi, o‘ziga xos narrator topilgan bo‘lsa, o‘sha davr
novellalarida narratorlar rang-barangdir. Aynan novellalar S. Fitsjerald uchun
“tajribaviy ijodiy laboratoriya” bo‘lgan deb hisoblash mumkinmi? 1925-yilda
“The great Gatsby” romanining yaratilishi va 1926-yilda yetakchi o‘rinni “The rich
boy” novellasi egallagan “All the sad young man” to‘plaminining chiqgishiga
garaganda, shunday deyish mumkin. 1934-yilda saygallangan struktura va

20 John McCormic. The middle distance. — N. Y.: Free Press, 1971. — 215 c.
2 Kopenesa M.M. Hcropus smteparypsl CIIA. T. I. Jluteparypa KOJOHM@IBLHOTO TIEPUOJA M BMOXH BOMHBI
3a HezaBucumocth X VII-XVIII BB. — M.: Hacnenue, 1997. — T. 1. — 831 c.
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narratorlarning harakatchan gqatoriga ega “Tender is the night” dunyo yuzini
ko‘radi.

“The ice palace” novellasi S. Fitsjeraldning dastlabki asarlari sirasiga kiradi
va u 1920-yilda chop etilgan. Novellada o‘zining janubiy modalligi va aqidalariga
ega mavhum muallif yagqol namoyon bo‘lgan. Novella Salli Kerrol hayotidan
olingan olti bob, olti epizod ko‘rinishida, ‘“janublik” va “shimollik” aniq
chegaralangan makonlar hamda ularning ichida berkitilgan personajlar bilan birga
oltita makondek tuzilgan. Boz ustiga, janublik narrator-personajlarga kelsak,
S. Fitsjerald ularning leksikasiga tipik janubiy talaffuzni ham “kiritadi” va buni
A. . Poltorayski o‘z sharhlarida ta’kidlab o‘tadi: “mawnin = morning” (tong).
Ushbu va hikoyaning boshqa epizodlarida oq tanlilar janubiy lahjasining talaffuzi
grafik tarzda vogelanadi. Mazkur lahja uning so‘zlashuv variantida taqdim etilgan
bo‘lib, yordamchi fe’l va artikllar tushirib qoldirilgan, elliptik iboralardan,
gisgargan shakllardan foydalanilgan ... “Spose = Surpase = Lo = Hallo” (salom).

Novella Janub makonini vyaratishdan boshlanadi: ranglar, tovushlar,
bamaylixotir, hatto mudroq sur’atda: “The sunlight dripped over the house like
golden paint over an art jar and the freckling shadows here and there only
intensified the rigor of the bath of light”?? ( Quyosh nurlari uy tomiga xuddi bo‘yoq
kabi yog‘ilardi. U yer bu yerdagi soyalar esa yorug‘lik yomg‘irini yanada
yorginrog ko‘rsatardi). Yozuvchi Jorjiya shtatining eng janubiy burchagida Tarlton
nomli aslida mavjud bo‘lmagan janubiy shaharni to‘qib chiqaradi va vaqtni aniq
ko‘rsatadi: “September, afternoon” (Sentyabr, peshin). Asarlar gahramonlari ushbu
mudroq shaharda yashaydi. Mavhum muallif sekin-asta gahramon qiz bilan
tanishtiradi, keyinchalik qizning o‘zi narratorga aylanadi. Ushbu usul dastlabki
ikki gismida shu novella uchun xos bo‘ladi. Aynan shu tarzda portretlar yaratiladi,
oldin mavhum muallif uni yaratadi, so‘ng narrator ustunlikni qo‘lga kiritadi: “Up
her bedroom window Sally Carrol Harper rested her nineteen year old chin
on a fifty two year old sill and watched Clark Darrows ancient Ford turn the
corner”® (O‘n to‘qqgiz yoshli Salli Kerrol Harper qurilganiga 50 yildan o‘tgan
uyning yotogxona derazasidagi tokchada qo‘llarini iyagiga qo‘ygancha Klark
Derrou o‘zining eski “Ford” mashinasida muyilishga burilishini kuzatib turardi).

Ushbu ikki ijodiy qutb orasida, ya’ni XX asrning 20-30-yillarida yaratilgan
novellalar, bizningcha, S. Fitsjeraldning tajriba etyudlari, yetuk chizgilari va ijodiy
tajribaxonasi bo‘ldi.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “S. Fitsjerald va  O°‘. Hoshimov
novellalarida narrativli transpozitsiyaning o‘ziga xosligi” deb nomlangan
bo‘lib, unda mavhum muallifning nutgiy niqobi, adiblar novellalarida
harakatlanuvchi fokalizatsiya va montajning o‘ziga xosliklari, personajga oid
narrativli transpozitsiya, zamonga oid narrativli transpozitsiya hamda mavzuga oid
narrativli transpozitsiya masalalari tahlil qilingan. Novellalardagi narrativli
transpozitsiyaning o‘ziga xosligini yoritish uchun S. Fitsjeraldning “The rich boy”
va “Babylon revisited” novellalari O‘. Hoshimovning “Xiyonat” va “Imon” nomli
novellalari bilan giyosiy tarzda tahlil gilingan.

22 Fitzgerald F.S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 72.
28 Fitzgerald F.S. (keltirilgan adabiyot). — P. 72.
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Narratologiya yo‘nalishiga oid tadqgiqotlarda “mavhum muallif” hamda
“nutqly niqob” atamalar ko‘p uchraydi. Mavhum muallif hikoyachidan farqli
ravishda “pragmatik” instansiya emas, balki matnning semantik qiymatidir.
Mavhum muallif strukturaviy emas, balki semantik hodisani bildiradi. Ushbu
tushuncha bayon poetikasiga emas, balki talgin poetikasiga mansubdir. Mavhum
muallif  fagat o‘quvchi  tomonidan  vyaratilgan  konstruksiyadir  va
shaxsiylashtirilmasligi kerak.

Nutgiy nigob — bu boshga shaxs uslubidagi tasvir bo‘lib, uni tanlash
so‘zlovchining magsadlari, vaziyati, mulogot shakli, adresat omili (murojaatning
kimga qaratilganligi) bilan belgilanadi. Nutgiy nigob — bu o‘quvchilar ongida
mustahkamlangan ma’lum turdagi kommunikatorlarning umumlashtirilgan
g‘oyasiga asoslanib, boshga birovning nutq xatti-harakatlaridan vagtinchalik va
situatsion foydalanish. Nutqiy nigob asarning g‘oyaviy maqsadlaridan kelib chiqib
tanlab olinadigan ma’lum lisoniy vositalar majmuasi bilan tavsiflanadi. Nutqgiy
niqob ma’lum tushunchalar, g‘oyalar va gadriyatlarni ifodalash orgali fonetik,
grammatik, leksik-sintaktik, stilistik va boshga turli lingvistik vositalardan
foydalangan holda tuziladi?*. Badiiy asarlarda nutqiy niqob muallifga ma’lum bir
obraz yaratish yoki ma’lum bir fikrni yetkazish imkonini beradigan adabiy vosita
sifatida ishlatilishi mumkin. O°‘. Hoshimovning “Xiyonat” novellasining
boshidanog muallif nutgning nigoblanganligini sezishimiz mumkin. “Hali
maktabga qatnamasdim. Mahallamizdan ikki chagirimcha narida allaganday
bolalar uyi bor edi”?®. Shu yerning o‘zida o‘zbekona bir chiroyli ifodaning badiiy
asarga kiritilganini ko‘ramiz. “...allaganday bolalar uyi bor edi” bu kichkina ifoda
aslida xalq tilidan olingan bo‘lib, uni biz “nutqiy niqob” deb qabul qilishimiz
mumkin. Chunki yuqoridagi ta’riflarda aytib o‘tganimizdek, majoziy ma’noni
ifoda etadigan nutqdagi niqobning qo‘llanilishidan magsadlarning biri nimanidir
yashirishdir.

Harakatlanuvchi fokalizatsiya — bu adabiyotda muallif hikoya gilingan nugtai
nazarni o‘zgartiradigan usul. Qisga hikoyada, boshga janrlarda bo‘lgani kabi,
harakatlanuvchi fokalizatsiya hikoyada rang-baranglik va chuqurlikni yaratish
uchun ishlatilishi mumkin.

Romanda muallif o‘z fikrlari, his-tuyg‘ulari va ichki dunyosini ko‘rsatish
uchun turli personajlar o‘rtasida almashinishi mumkin. Bu o‘quvchiga vogealar va
gahramonlarning hissiy holatini to‘liqrog tushunish imkonini beradi. Misol uchun,
gisqa hikoyada vaziyatni birinchi navbatda bir qgahramonning, keyin esa
boshgasining ko‘zi bilan ko‘rsatish uchun harakatlanuvchi fokalizatsiyadan
foydalanish mumkin. Bu o‘quvchiga turli nuqgtai nazarlarni ko‘rishga va turli
belgilar bir xil vogeani ganday gabul gilishini tushunishga yordam beradi.

Fokalizatsiyani o°zgartirish hikoyada ajablanib va keskinlikni yaratish uchun
ham ishlatilishi mumkin. Muallif turli nuqtai nazarlar o‘rtasida almashish va
asta-sekin hikoya tafsilotlarini ochib berish orgali o‘quvchidan ma’lumotni
gasddan yashirishi mumkin. Umuman olganda, romandagi harakatlanuvchi
fokalizatsiya muallifga chuqurroq va ko‘p qirrali hikoya yaratish imkonini beradi,

24 https://proza.ru/2022/02/01/1516 (Murojaat sanasi: 10.02.2023).
% Hoshimov O¢. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 27.
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bu esa o‘quvchiga voqealar va personajlarni turli nuqtai nazardan ko‘rish imkonini
berish bilan birgalikda, o‘qishni qizigarli va hayajonli qiladi. Shuningdek,
muallifga o‘z g‘oyalari va his-tuyg‘ularini yanada samaraliroq yetkazishga yordam
beradi.

Narratologiya sohasidagi yangi filologik bilimlar tahlil jarayonida biz
qo‘llaydigan terminalogiyani belgilab berdi. Birinchi navbatda, bu fokalizatsiyani
V. Shmid o‘z “nuqtai nazari”’ga ko‘ra “narratalogiyaning markaziy kategoriyasi”
deb ataydi. J. Jennetning (1972-yilda “fokalizatsiya” istilohining muallifi) ishlariga
tayangan holda quyidagi tasnifni kiritgan V. Shmid quyidagi fikrlarni bildiradi:

1. “Nolli fokalizatsiya”: bunda hikoya hamma narsadan xabardor narrator
nugtai nazaridan olib boriladi;

2. “Botiniy (ichki) fokalizatsiya”: hikoya personaj nuqtai nazaridan olib
boriladi.

3. “Zohiriy (tashqi) fokalizatsiya”: hikoya personaj ongiga kira olmaydigan
(yoxud unga kirib borishga o‘quvchiga yo‘l qo‘ymaydigan) obyektiv narrator
nuqtai nazaridan olib boriladi?®.

S. Fitsjerald jaz improvizatsiyasining barcha usullaridan foydalanarkan, keng
gamrovli hikoya qgilishga erishish uchun ikki uslubni birlashtiradi. Interyer, portret,
mubhitni tasvirlashda “nolli fokalizatsiya” foydalangan: “Upon the trellised veranda
of the Breakers two hundred women stepped right, stepped left...”?" (Brekersning
panjarali ayvonida ikki yuzta ayol o‘ngga, chapga qadam tashlashardi...).

Hikoyadagi transpozitsiya deganda sujet yoki hikoyada sodir bo‘ladigan
o‘zgarishlar tushuniladi. Ular turli omillar, masalan, qahramonlar hayotidagi
o‘zgarishlar, sujet rivojlanishi, tashqi omillar va boshqga vositalar ta‘sirida yuzaga
kelishi mumkin. Hikoyadagi o‘zgarishlar nozik yoki radikal bo‘lishi ham ko‘p
kuzatiladi va ular o‘quvchining asar haqidagi tasavvuriga ta’sir qilishi ehtimoldan
xoli emas. Hikoyadagi o‘zgarishlar xarakter rivojlanishiga ta‘sir qiladi. Misol
uchun, biron bir gahramon vogeani davom etar ekan, antigahramon yoki hatto
yovuz odamga aylanadi. Yoki qahramon hikoyadagi zaif yoki qo‘rqinchli shaxs
tarzda baholanib keyinchalik hikoya davomida, kuchli va ishonchli bo‘lib qoladi.
Rivoyat o‘zgarishlari, shuningdek, personajlar o‘rtasidagi munosabatlarga ta‘sir
qgilishi, ularning bir-biriga bo‘lgan munosabatlarini o‘zgartirishi, ularning
harakatlari va qarorlariga ta‘sir qilishi mumkin. Biz ushbu faslda adiblar
asarlaridagi narrativli transpozitsiyalarning personajga oid bo‘lgan jihatlarini tahlil
gilamiz.

Zamonga oid narrativli transpozitsiya badiiy asarlarda o‘tmish, hozirgi va
kelajak vogealari bir rivoyatda o‘zaro bog‘langan uslubdir. Bu sujetdagi digqatni
tortuvchi holatlarni yaratish, ma‘lum daqiqalarning muhimligini ta‘kidlash va vaqt
paradoksining ta‘sirini yaratish uchun ishlatilishi mumkin. Bunaga holatlarni
ko‘plab badiiy asarlarda ko‘rishimiz mumkin. Aynigsa filmlarda bu kabi holatlar
ko‘p uchraydi. Masalan, “Inception” filmida rejissyor Kristofer Nolan turli vaqt
tekisliklarida yuzaga keladigan murakkab sujetni yaratish uchun temporal rivoyat
transpozitsiyasidan foydalanadi. Zamonga oid narrativli transpozitsiya ikki

2 [1Imun B. Happarosorus. — M.: SI3biku cnasstHckoi KynbsTyps, 2003. — C. 113.
27 Fitzgerald F. S. The rich boy: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 107.
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davrdagi vogealarning bir-biriga o‘xshashligi yoki aksincha zamon o‘zgarib yangi
holatlar, yangi uslibdagi hayot tarzining vujudga kelishi kabi holatlar tasvirlanadi
va odatda o‘quvchini ikki zamon vogqealarining bir-biri bilan giyoslashga undaydi.
Ko‘p holatlarda eski va yangi zamonga oid tanqidiy fikrlar bayon qilinadi.

O‘. Hoshimovning “Imon” novellasida muallif o‘z hayotidan ikkita vogeani
bitta asarda yoritib beradi. Bu ikki vogeaning zamonlari farq giladi. Biri tagriban
qirq yoshda bo‘lgan paytida, ikkinchisi esa bolalik paytida yuz bergan. Qolaversa,
hikoya tarkibidagi ikki sujetda makonga oid transpozitsiya ham bor. Birinchi
Klava xolaga bog‘liq vogea shaharda bo‘lgan bo‘lsa, ikkinchisi bir paytlar
muallifning qishlog‘ida sodir bo‘lgan. “Domimizming birinchi gavatida Klava xola
degan kampir turadi. Hech kim wuni otasining ismini qo‘shib “Klavdiya
Falonchiyevna” deb atamaydi”?8,

Mavzuga oid narrativli transpozitsiya — bu turli badiiy asarlardagi
gahramonlarning umumiy mavzu bilan bog‘langan usul hisoblanadi. Bu mavzuni
chuqurlashtirish, chuqur ma’no yaratish va hayotning ma’lum bir tomoniga
e’tiborni jalb gilish uchun ishlatiladigan usul. Qisga novella makonida mavzular
0°zgarishi gizigarli va dinamikdir. Hikoya mavzusini transpozitsiya gilish — bu
syujet yoki g‘oyani bir janr yoki formatdan boshgasiga o‘tkazish jarayoni bo‘lib
ikkala yozuvchining novellalarida keng qo‘llanilgan. Bu shunday jarayonki, siz
kitobning syujetini filmga o‘tkazishingiz yoki film asosida kompyuter o‘yinini
yaratishingiz mumkin. Ushbu yondashuv auditoriyani kengaytirish va g‘oyaning
mashhurligini oshirish imkonini beradi, shuningdek, turli xil ijodiy odamlarga
mavzu bo‘yicha o‘z qarashlari va talginlarini ifoda etish imkoniyatini beradi.
Hikoya transpozitsiyasi adabiyot, kino, musiqga, o‘yinlar va boshqalar kabi turli
sohalarda qo‘llanilishi mumkin.

XULOSA

1. Narratologiya ikki yo‘nalishda, ya’ni adabiyotshunoslik va lingvistik
yo‘nalishlarida rivojlanmogda. Bu badily matnning kognitiv tahlili uchun muhim
sanaladi. Narratologiya badiiy matnning kompleksli tahlili uchun eng samarali
yo‘nalish sifatida tan olingan.

2. Narratologiya nazariyasida badily matndagi voqea deb “qandaydir
me’yorni buzadigan va shu bilan mavjud vaziyatni o‘zgartiruvchi” hodisa
tushuniladi. Bu S. Fitsjerald va O°. Hoshimov novellalarining tahlili uchun eng
asosly yo‘nalish: vaziyat — hodisa — sujet doirasidagi vositalar. Mana shu hol
“mavhum muallif” va narratorning yaqqol ifodalangan ishtiroki asosidagi badiiy
matnning kognitiv tahlili mezonlaridir.

3. Mahalliy va chet ellik tadgiqgotchilarning narratologiyaga oid turli, hatto
ba’zan bir-birini rad etuvchi fikrlari mavjud. Ba’zi mahalliy olimlarning fikrlariga
ko‘ra, zamonaviy G‘arb olimlarining ko‘pchiligi alohida holda “adabiyot”
tushunchasini emas, balki til materialini ishlatish uslubi “narratologiya”
tushunchasini o‘rganishga harakat qilishadi. Shuning uchun nazariyotchilar
o‘rtasida “adabiy matn” tushunchasi borasidagi ilmiy bahslar hanuz davom etadi.

2 Hoshimov O¢. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 95.
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4. S. Fitsjerald ishtirok etish effekti singari hikoya gilish uslubida narrator
tavsifini yaratadi, zero aynan u dialog modalligini gayd etadi, gahramonlar
intonatsiyasi va mimikasi, portretning so‘zlovchi detallariga urg‘u berib, har bir
vogeani yengil izohlaydi yoki batafsil sharhlab o‘tadi.

5. S. Fitsjerald va O°.Hoshimov novellalarida narrativli transpozitsiya usuli
gahramonlar idroki va nugtai nazarini o‘zgartiruvchi vogealarning zamonaviy
mezonlarida yaqgol ifodalangan.

6. S. Fitsjerald oilaviy boylik tarixini shunchaki boblar orasidagi texnik
Kiritma sifatida emas, balki narratorning emotsional idroki orgali ifodalaydi; u bu
jarayonda to‘g‘ridan-to‘g‘ri baholash yoki g‘ayratga aniq leksik shakl berishdan
tiyiladi, birog mavhum muallif izohi orgali narrator munosabatini nozik tarzda
namoyon etadi. Narrator ongining obrazliligi va metaforaliligi narrativli
transpozitsiyalar ko‘rinishida shakllantiriladi, ushbu holatdan esa yangi mavzuga
o‘tishda foydalaniladi.

7. Xayoliy makon O‘. Hoshimovning “Ikki afsona” nomli novellasida boshqa
novellalarga garaganda nisbatan mohirona tasvirlanadi. Adibning ushbu novellasi
xayoliy makon ifodalari bilan ajralib turadi. Bu novella kichkina bo‘lishiga
garamay, bir nechta sujetni 0°z ichiga olgan. Muallif o‘zining fantastik sujet
yaratish mahoratini ko‘rsatgan. Ammo bu yerda hikoyachi muallifning 0°zi emas.
Chunki xayoliy vogea-hodisalardan tashkil topgan ertak asar gahramonining onasi
tilidan bayon gilinadi.

8. O°. Hoshimovning narratorlik mahoratining g‘arb yozuvchilaridan farqi
shundan iboratki, u har doim o‘zbekona hayot tarzini namoyon qilishga harakat
qilgan. Xoksorlik, oddiylik va soddalik kabi oddiy o‘zbek farzandlariga xos
xususiyatlar adibning asarlarida ko‘p tasvirlanadi.

9. Adiblar ijodining diggatga sazovor jihatlaridan biri - nutgiy nigobning
qo‘llanilishidir. Nutqiy nigob muayyan mavzu yoki fikrni yetkazish uchun ham
ishlatilishi mumkin. Misol uchun, gahramon siyosat, din yoki boshga ijtimoiy
masalalar bo‘yicha o°‘z nuqtai nazarini ifodalash uchun muayyan so‘z yoki
iboralardan foydalanadi.

10. Adiblar asarlarida namoyon bo‘lgan harakatlanuvchi fokalizatsiya ularga
chuqurroq va ko‘pqirrali hikoya yaratish imkonini beradi, bu esa o‘quvchiga
vogealar va personajlarni turli nuqtai nazardan ko‘rish va kuzatish uchun sharoit
yaratadi. Bu hodisa o‘qishni qiziqarli va hayajonli qiladi, shuningdek, muallifga
0°‘z g‘oyalari va his-tuyg‘ularini yanada samaraliroq yetkazishga yordam beradi.

11. Tashqi omillar ta’siri, hayot taqozosi va boshqga sabablarga ko‘ra
insonning axlogan o‘zgarishi tabily. Shu sababdan S. Fitsjerald va
O‘. Hoshimovning asarlaridagi personajga oid transpozitsiyasiga o‘xshash
voqealar real hayot vogealarini o°zida aks ettiradi.
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BBE/IEHUE (anHoTaums aucceprauuu 10KTopa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI JMccepTanuu. B Muposom
JUTEPaTypOBENECHUN BBIXOJ HAyKM HappaToJIOTMM Ha HOBBIM 3Tal pa3BUTHUSA
oOyciaBnuBaeT  HEOOXOAMMOCTh  aHalM3a  BONpoca  aBTOPCKOM  peud
XYAO0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHSI HA OCHOBE COBPEMEHHBIX JINTEPATYPOBETUECKUX
KpuTtepueB. JlureparypoBe€HHUE OCHOBBIBAETCS HE TOJBKO HA HW3yYEHUU
XYAOXKECTBEHHOTO NPOU3BEJIEHUS C TOUKM 3pPEHUS aBTOPCKOTO CTWIsS,, HO U
Ha OpPUHIMIAX aHajdu3a [polecca BOCIPUATHA TEKCTa YWTATEIEM, €ro
CEMAaHTUYECKUX M KOTHUTHBHBIX acnekToB. (CoBpeMEHHass HappaToJorus
HE TOJBKO aHAJIM3UPYET NMPUEMBI IOBECTBOBAHUS, HO U yJeisieT 0co00e BHUMaHHUE
BHYTPEHHEMY MHpPY IE€PCOHAXA, «CO3HAHUIO» W MPOLECCaM BOCHPHATHS, YTO
MPOSIBIISICTCS KaK OJIMH U3 BAKHBIX ()aKTOPOB Pa3BUTHS HAYKU.

HccnenoBanust B 001aCTH MUPOBOM KOMIIAPATUBUCTUKH IOKA3BIBAIOT, YTO
IPEICTaBUTENIN HOBBIX HANPABICHUN (DUIIOJIOTUU HAMPABIISIOT CBOU UCCIIEI0BAHUS
B 00JaCTM KOTHUTHUBHOTO JIMTEPATYpPOBEICHMS, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUU U
HappaToJIOruu JUIS penieHus BaYKHBIX npobiieM COBPEMEHHOIO
autepaTypoBeneHus. Hayunblil nporpecc TpeOyeT He TOJIbKO COBEPUICHCTBOBAHUS
METOJIOB M IIPUEMOB MEPBOHAYAIBHOIO MCCIIEIOBAHUS XYAOKECTBEHHOIO TEKCTA,
HO U OOOCHOBAaHHOCTH Ha HOBBIE HayyHbIE MapagurMbl myTeM Oosiee TiTyOOKOro
NOHUMAaHUSI UCTUHHOW CYIIHOCTH «CMBICJIOBBIX ITO3HaHWW». [I03TOMY BO3HHMKaET
HEOOXOJMMOCTh HM3YyYEHHs] HAppaTOJOrMYECKOr0 aHajiu3a B  KOMIIO3UIMHU
XYyJI0)KECTBEHHOT'O TPOU3BEJICHUA KaK OJHOW M3 aKTyaJbHbIX HAy4HbIX 3aj/ad,
CTOSIIUX TMEpeJl MHUPOBBIM JUTEPATYPOBEACHHEM. OTOT TMOAXOJ IO3BOJSET
IyOOKO TPOaHaJU3UpPOBATh CEMAHTHUYECKUE, CTPYKTYpHbIE U KOTHUTHBHBIC
aCHEeKThl JUTEPATYpPHOrO TEKCTa, OMNPENEIUTh (PYHKIHMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
TEXHUKU TTOBECTBOBAHMUS W HWHTEPHPETUPOBATH COBPEMEHHbBIE JIMTEPATYpPHbIE
MIPOIIECCHI B TJIO0ATLHOM MaciiTade.

B pesynbrare QyHaamMeHTaNbHBIX pedopM, IPOBOJAMMBIX B HAIllel CTpaHe,
KOMILJIEKCHOE M3YYEHHME AaHaJIh3a XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa, pACIINPEHUE
JUTEPATYPOBENECHHUS], JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM W JIMHTBUCTUYECKUX HCCIICAOBAHUI
CTaJI0 OAHUM M3 AKTYaJIbHBIX HAYYHBIX HallpaBjieHUH. B 3TOM mpouecce mmpoko
IPOBOJSATCS MCCIIEOBAHUS, HAINPABICHHbIE HA HW3YyYEHUE WHIWBHUAYAJIbHOIO
CTWJISl, TBOPYECKUX METOJOB M XYAOKECTBEHHO-ICTETUYECKUX IPUHLIUIIOB
nucarteneil u nurepatopoB. CpaBHUTENBHOE H3yYeHUE Y30€KCKON JUTEepaTypbl
C TBOPYECTBOM HM3BECTHBIX MHUPOBBIX MAacCTEPOB CJIOBA CIYXHUT TIIyOOKOMY
NOHUMAHUIO  YHUKQJIBHOCTM  Halled  BOCTOYHOM  KYJBTYpbl,  OOraTbIx
BBIPA3UTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M XYAO0KECTBEHHBIX JOCTOMHCTB Y30EKCKOIro
s3bIKa. Beqb «HaM npeKku, Hallly OTIbI U JIeJibl IMEHHO Yepe3 Hall POJHOU SI3bIK
nepeaBaii MUpPY CBOM clioBa. Ha 3TOM s3bIK€ OHM CO3/1aBaJid BEJIMKUE OOpa3Lbl
KYJIBTYpBI, BBIIAIONIMECS HAYYHBIE OTKPHITHS U XYJIOXKECTBEHHBIE INEIEBPH» .
CoTOil TOYKM 3peHMs, AaHAJIW3 BOIPOCOB HApPpPATOJIOrMM B  paccKa3ax

! Mupsunéen I1I. M. «/3 BBICTYIUIEHHS Ha TOPKECTBEHHOM COODAHMHM, MOCBSIIEHHOM 30-JIETHIO TpPUIAHUSA
y30eKCKOMY SI3BIKY CTaTryca TIOCYJapCTBEHHOro s3bikay. 21 oktabps 2019 roma. https://president.uz/0z/2954
(26.03.2025.)
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amepukanckoro mmcarenss @poHcuca Ckorra DuIypKepanpaa W y30€KCKOTO
Mactepa cioBa YTkupa XOHIMMOBAa HMEET BaXKHOE HAay4yHOE 3HAau€HUE
JUTSl COBPEMEHHOT'O JINTEPATypPOBEJICHUS M CO3/Ia€T HEOOXOJMMOCTh MCCIIEIOBAHUS
CTWJICH MOBECTBOBAHMSI B HAIIMOHAJIBLHOW M MUPOBOM JUTEpaType, HOPMUPOBAHMS
aBTOPCKOM peun u 0COOEHHOCTEM HappaTUBHBIX CTPYKTYD
C CPaBHUTEJIbHO-HAPPATOJIOTHYECKON TOUKU 3PEHUS.

JlanHoe aMccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAaHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIY>KUT
peanu3auuy 3aaad, oOo3HaueHHbIX B Ykazax Ilpesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan Ne YII-5847 «OO0 yTBEepKICHUU KOHIEMIIANA PA3BUTHUS CHUCTEMBI
BbIcIIero oOpaszoBanus PecmyOnuku Y36ekuctan a0 2030 roga» ot 8 okTsaOps
2019 roma, Ne VII-5850 «O mepax Mo KapJWHAJIbHOMY MOBBIIICHUIO POJIH U
aBTOpUTETAa Y30€KCKOTO SI3bIka B KAyeCTBE TOCYJAPCTBEHHOTO  S3bIKa»
ot 21 oktsi6pst 2019 roma, Ne VII-60 «O Crparernn pa3sutus Hosoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roms» ot 28 sHBaps 2022 roma, Ne VII-158
«O Crparerun  «Y306ekuctan — 2030»» ot 11 cenrsops 2023 rona,
[ToctanoBnenusix Ne I1[1-3775 «O [MONOMHUTEIBHBIX MEpax IO IOBBIIICHUIO
KauecTBa 0O0pa3oBaHUsl B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHHUSX M OOECHEYCHHUIO HX
aKTUBHOTO YYacCTHsl B MAaCIITAOHBIX pedopMax, TPOBOJUMBIX B CTPAHE» OT 5 UIOHS
2018 roma, Ne II1-5117 «O Mepax 1Mo MOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM ypOBEHB
JESATEILHOCTH 10 MOMYJIIPU3aIMi U3yYeHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnnke
V30ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, a Takke APYrMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTaX OTHOCUTEILHO JaHHOU c(hephl AeSITEILHOCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIETOBAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TeXHOJOrui pecmyOauku. JlaHHOe wuCCIEOBAaHUE BBIMOJHEHO
B COOTBETCTBUU C MPHUOPHUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKW W TEXHOJOTHUN
pecniyosnku 1. «@opMupoBaHuE CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HJEH U IMYTH HX
peanu3aluy 10 COIUAILHOMY, IMPAaBOBOMY, AKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY  Pa3BUTHIO  WH(OpMAIMOHHOTO  O0IIecTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBaY.

Crenenb M3y4eHHOCTH mpodJsemMbl. B HacTosiiee BpeMs, Hapsay C APYTHMH
00JIaCTSIMU JIMHTBUCTUKH U JTUTEPATYPOBEACHHUS, HAPPOTOJIOTHUS 3aHUMAET BaXKHOE
MECTO B pa3BUTHUM HayKkd. KoOJWYEeCTBO TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKHUX
UCCJICIOBAHUM B OSTOM HAINpABICHWU YBEJIMYMUBACTCS M3 Troja B Told. Mbl
OoOHapyXMBaeM aHallu3 HAppPAaTUBHBIX CTPYKTYpP B HCCIEIOBATEIbCKUX paboTax
HECKOJIbKUX Y4Y€HBIX. B 4acTHOCTH, TEOpPETHYECKHE BOMPOCHI MO JAaHHOU TeMe
OTpPaKEHBI B Hay4YHBIX paborax YYEHBIX U UCCIIeI0BaTeNen
M. M. baxtuna, IO. M. Jlormana, B. U. Tionwsr, O. C. babenko, B. [lImuna,
A. TTanmepa, B. I1. bensuuna, H. 1. MatBeeBoi, B. 1. Kapacuka u
O. M. Kpacunoneposoii?. CiemyeT OTMETHTb, YTO HAPPATOJIOTUSl CErOJHS YacTo

2 Baxtua M. M. Bompocel sutepatyphl M 3cTeTHKM. — M.: XymoxecTBeHHas nurteparypa, 1975. —402c.;
Jlotman 0. M. Crpykrypa xynoxectBenHoro tekcra. — CII6.: «MckycerBo-CIIb», 1998. — 285 c.; Tiona B.U.
Happaronorust kak aHanuTHKa IoBecTBOBaTenbHOro aumckypca — Tseps: TI'Y, 2001. —58c.; babenko JI. T,
Bacunbes E., Kazapun 10.B. JIuHrBUCTHYECKMH aHaJIM3 XyHOXKECTBEHHOro TekcTa. — ExatepunOypr: M3n-Bo
VYpansckoro yu-ta, 2000. — 532 c.; IlImux B. [lepciekTiBbI 1 rpaHuIbl KOTHUTHBHOM Happartonorud. (ITo moBony
pabor Anana ITanmepa o “fictional mind” u “social mind”). — T'epmanus: Ne 1(7), 2014. — C. 5-8.; Palmer A.
Fictional Minds. — London: Nebraska Press, 2004. — 275 p.; Benstuun B.I1. IIcuxonoruueckuii 1 KOHIENTYaIbHBIN
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obparaeTcs k 6a30BBIM MEXAUCIIUIUIMHAPHBIM 3HAHUSAM. bosbiioe BiusiHUE Ha e
dbopmupoBanue okazanu  padotel 0. M. Jlormana u b, M. Ycnenckoro
00 0COOCHHOCTSIX TEOPUHU TEKCTa, KOTOPBIE BBIIEISAIOT B paMKax HAppaTOJOTUU
oco0oe HampaBlieHUE — «aHaJIU3 JUCKypca», K KOTOPOM TakKKe OTHOCATCS U
pa6otsl P. Bapra, }O. Kpucresoit®.

B y30ekckoM JUTEpaTypOBEICHUM Y4YacTHE aBTOPCKOM peyd B CTPYKTYpe
JUTEPATypPHOTO MPOU3BEICHUS, HAPPATUBHBIE CTPYKTYPhI, YMEHUE HCIOJIb30BAThH
peCypechl  S3bIKa HM3YYaJIUCh MCCIENOBATENsIMM B CBSI3M  C  PA3JIMYHBIMU
HAYYHO-TEOPETUUYECKHUMH BompocaMmu. B wacTHocTH, B padorax M. boGoxoHoBa,
M. IOnpameBa 1o HCCIEIOBAaHUIO OCOOEHHOCTEW CTUJISI KOHKPETHOTO aBTOpA,
B UCCIICIOBAHUSX, TMOCBSIIEHHBIX WHTEPIPETANN XYJA0KECTBEHHOTO 00pasa,
U. [apnaeBoii*, HappaTUBHBIE CTPYKTYPHl M UX OTPAKEHUE B XyI0KECTBEHHOM
IPOCTPAHCTBE PACCMATPHUBAIOTCA B MCCIENOBaTeNbekol pabore I'. IOcymosoii®,
B UCCJICIOBAHUSAX, MOCBSIICHHBIX TEOPETUUYECKUM OCHOBAM SI3BIKOBBIX CTHJIEH U
aHanM3a Tekcra, B paborax JI. Canoxuii, I'. Xanmuesoii, T. Cynranosa® B o61actu
KOMIApPATUBUCTUKNA U JUTEPATYPHOW MPEEMCTBEHHOCTH, BBIIIBUHYTHI CEPbHE3HbBIC
coo0OpakeHHsI 00 aBTOPCKOM pedd U €€ MECTE B KOMIIO3UIIMM XYJI0KECTBEHHOTO
npousBeaeHusl. Kak o4eBUIHO, HECMOTPS HA HAKOTUICHHBIN OMNpPEIEIICHHBIA OMBIT
U3y4YeHHUsT BOIlpoca 00 aBTOPCKOM peud B JIMTEPATypHOM IPOU3BEICHUH,
COOCTBEHHO CPaBHUTEJIBHOE HCCIIEIOBAHNE HAPPATUBHBIX CTPYKTYpP B aHTIIUHCKOMN
U y30€KCKOW auTepaType 10 CUX HOp HPOBEACHO B HEJOCTATOYHOW CTEIEHHU.
B yactHOCTH, BBIOpaHHas B KauyeCcTBE OOBEKTa AMCCEPTAIlMU aBTOPCKas peyb
B Npou3BeAcHUIX Bequkux nucarenen C. Ouiypkepanbaa u Y. X0MHUMOBa MPEXKIE
HEe ObUIM O0OBEKTOM CHEIUATBLHOIO UCCIICIOBAHUS B KOMIIAPATUBUCTHUKE.

Ces3b AUCCEPTALUOHHOT O HCCJIeOBAHUA c JIaHAMM
HAYYHO-HCCJIeJ0BATEJbCKUX PadoT BbICHIEro 00pa3oBaTeJbHOI0 WIH
HAYYHO-MCCJIEI0BATEBLCKOI0 YYpeKAeHHs, Ile BbINOJHEHA JIHCCePTALNS.
Jluccepraiiisi BBITIOJTHEHA B paMKax IDJIaHA HAyYHO-MCCIIEOBATEIbCKUX PadoT
CamapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB «IIpoGiiembl
A3bIKA, KYJbTYPbI, IEPEBOJIa U KOMMYHUKAITUN.

aHaM3 XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa C TMO3UIMIA JOMHHAHTHI JIOTMYSCKHI arHamu3 si3eika. — M.: 1990. — 176 c,;
Marseea H. . HappaTtuBHas CTpyKTypa aHIJIOS3BIYHOTO XYMOXECTBEHHOTO IHCKypca (Ha MarepHalic POMaHOB
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Heap uccieI0BaHUs 3aKIIOYAECTCS B CPAaBHUTEIBHO-HAPPATOJIOTMYECKOM
aHaJKM3€ BOMPOCOB JUYHOCTU aBTOPA U HAPPATOJIOTMU B aHTJIMUCKON U y30€KCKOM
outepatype XX Beka Ha nOpumepe npousBeaeHud  @posHcuca  CKoTrTa
Ouiypkepanbga W YTkApa  XOIIMMOBA, a Takke€ B BbIABICHUU
XYJ05KECTBEHHO-(DYHKITMOHAJIBHBIX  OCOOCHHOCTEH HappaTUBHBIX METOJOB U
MO3UIIMHU aBTOPA B 3TUX MPOU3BEACHUSX.

3amavu uccieI0BaHUS 3aKIIF0YAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

TEOPETUYECKOE PACCMOTPEHUE BONPOCOB JIMYHOCTH aBTOPA M HAPPATOJIOTUHU
B aHIVIMICKON M y30€KCKOH smrepaType XX BeKa, M3y4YE€HHE IMO3HUIHMH aBTOpa H
HBOJIIOLIMY HAPPATUBHBIX METOJOB B KOHTEKCTE JIUTEPATYPHOIO IPOLIECCA;

BBISIBJICHHE TPAAUIIMIA 3aMaJHOTO U BOCTOYHOT'O MOBECTBOBAHUS, UX OOIIHME U
cnenuduueckue 0COOEHHOCTH B pe3yJbTare HappaTOJIOrHYECKOTO
CPABHUTEIBHOTO AHAJIM3A AHIJIMICKUX U Y30€KCKHX PACCKa30B;

MPOAHAM3UPOBAHKE CTIOCOOOB MPOSIBIICHUS AaBTOPCKOW MO3UIIMHN B paccKazax
C.Ouypkepanpa 1 Y. X0MIMMOBA, ONPEIEICHUE HAPPATUBHBIX OTHOLLIEHUN MEXY
paccKazuyuKoM (IIOBECTBOBATENIEM/HApPaTOp) U MEPCOHAKAMM;

CPaBHUTEJIBHOE DPACCMOTPEHUE HAPPATUBHBIX METOHOB, MWCIOJB30BAHHBIX
B paccKka3ax »JTHX NHUcaTesied, BbBIBICHUE XYJ0’KECTBEHHO-(YHKIIMOHAIBHOIO
3HAYEHUs] CTPYKTYphl MOBECTBOBaHUsA, (HOKaIM3alUH, PETPOCHEKTUBHOIO
MOBECTBOBAHUS U APYTUX HAPPATOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN.

O0bexTOM mcciaenoBanusi BeiOpanbsl HoBeswibl C.Duiypkepansaa “The Ice
palace”, “The rich boy”, “Babylon revisited”, a Takxe poman Y.Xommumona “IkKi
eshik orasi” u u3 cOopHuKa noBecTeil U paccka3zoB “Dunyoning ishlari” HoBesbI
“Xiyonat” u “Imon”.

IIpeamerom HcCCIe0BaHMA SBISIETCS XYNOKECTBEHHAs PENPE3CHTALUA
BOIIPOCOB aBTOPCKOM JIMYHOCTH M HAppaTOJOTMM B AHIVIMUCKOM M Yy30€KCKOH
auteparype XX BeKa, B YaCTHOCTH, HAPPAaTUBHBIE NPHUEMBI, CPaBHUTEIBHO-
HappaTOJOTH4YeCKre 0COOEHHOCTH aBTOPCKOM MO3UIMH U IPUEMOB ITOBECTBOBAHMS
UCIIOJIb30BaHHbIe B pou3BeAeHuax C.Ouiypkepanbaa v Y. XomnumMoBa.

Metoabl ucciaeaoBanus. B 1aHHOM HCCIIEJOBaHUM HCIIOJIB30BAaHbI METOIbI
ONMCATEIBHOIO AHAJIN3a, KOHTEKCTHOIO aHajIn3d, KOrHUTUBHO-KOHUEINTYaJIbHOTO
aHanu3a, (ppeiiMoBOe MOJEIMPOBaHKUE, KOMIIAPATUBHOTO aHAJIN3A.

Hay4yHast HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJIF0YAETCA B CIEAYIOLIEM:

CPABHUTEJBHO MPOAHAIM3UPOBAHBI OOIIME U YACTHBIE aCMEKThl HAPPATUBHBIX
METO/IOB IOBECTBOBAHMS B AHIJIMHUCKOW M Y30€KCKOW JUTEpaType, BBISBICHBI
npuoputeT s¢@dexra ydactus pacckazumka B HoBemuiax C. Ouiypkepanbia,
a B pacckazax Y. XomuMoBa mpeobiagaHue TpaJulMOHHON HapoAHOW (QOpMBI
ITIOBECTBOBAHMSI;

HAay4YHO OOOCHOBAHO, YTO JIONOJIHUTEIbHBIE HAppPaTUBHBIE CTPYKTYPHI,
co3maHHbIe aBTOpamu B mpoumsBeaeHusx “The ice palace” u “Ikki eshik orasi”,
CBA3aHbl C IOKHBIM M CEBEPHBIM MEHTAJIMTETOM C TOYKH 3PEHHMsS XPOHOTOIIA,
JEMOHCTPUPOBAHUE MOJEIM HOBBIX IIOAXOMOB K CPAaBHUTEIBHOW IIO3THKE
3amaJHOW U BOCTOYHOM JIUTEPATYPHI;

apryMEHTUPOBaHbl ~ HW3MEHEHUS B  CTPYKType  IPOU3BEICHHUSI U
KOMIO3UIIMOHHBIE MOAXOJbI, BIUSHUE (EHOMEHa HappaTUBHOW TPaHCIO3ULIUU
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Ha )KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE M CEMHUOTHYECKHE ACIEKTHI,
(GyHKUMOHATIBPHOE  3HAYE€HHWE  KOTHUTUBHO-HAPPATOJOTHYECKOro  (eHOMeHa
B HOBeJuax C. duiypkepanbaa v Y. X0OUIMMOBA;

JI0OKa3aHa B3aMMOCBS3b (PaHTACTUYECKOTO U PEaTbHOTO MMOBECTBOBATEILHOIO
npocTpaHcTBa B npousBeacHuax “The diamond as big as the Ritz” u “Ikki afsona”,
CO3JJaHUE CBSI3b BOOOPAXKAEMOTO MPOCTPAHCTBA ¢ MU(DOIOTHYECKUMU MOTUBaMH B
3amaJiHOl U BOCTOYHOM JHTeparype, ero 0oJjiee yacToe MPOsIBJICHUE B CKa3Kax,
JIETeHIax U TpenaHusx, GopMHpOBaHUE yepe3 o0pa3 peOEHKa, a TakKe CO3/IaHue
€T0 XyJ0’KeCTBEHHO-(DYHKITMOHAIEHON MOJICTTH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

BEISIBJICHO 9TO BBIBOJIBI, CIICTaHHbBIC Ha OCHOBE
CPaBHUTEIHHO-HAPPATOJIOTUYECKOTO  HWCCJICAOBAHMS  JIMHTBUCTUYECKHX U
KOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH HappaTUBHBIX CTPYKTYP U METOIOB IMOBECTBOBAHUS,
UCroyib3yeMbix B TpousBereHusix C. Ounmpxepanbaa u Y. XOUIMMOBa, CIy»KaT
METO/I0JIOTUYECKOMN OCHOBOM LTSI JTUCITUTUTHH CPaBHUTEJIHHOE
JUTEPATYPOBEICHNUE, CTUITUCTUKA XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA U aHAJIU3 TEKCTA;

JI0OKa3aHO BiIMsSHUE (heHOMEHa BOOOpaKaeMOoro MPOCTPAHCTBA M HApPATUBHOM
TPAHCIO3UIIMM Ha >KAHPOBBIE HAPPATOJIOTMUECKHE OCOOCHHOCTH, COBEpIICHHAs
MOJIeNIb  JIMHTBOIIOOTUYECKUX M  CEMHUOTHYECKMX  aCleKTOB, a  TaKxke
XYJI05K€CTBEHHO-(DYHKITHOHAILHOE 3HAYEHUE CTPYKTYPhI IOBECTBOBAHMS,;

MIPEICTABIICHBI MEXaHU3MBbI TIPOSIBIICHUS B JIUTEPATYPHOU NEHCTBUTEILHOCTH
GYyHKIMOHATBHOW — KJIacCHU(PWKAIMA ~ HApPPAaTUBHBIX  METOJOB, TaKHMX  Kak
JBIDKYIIAsICcs (OKaau3amus, MO3HIMS pacCKa3uynuka, PETPOCIEKTHBHBIA pacckas,
BO3MOYKHOCTH BHEIPCHHS PE3yJbTaTOB MCCIICAOBAHMS B MPIIIOKEHUS ITH(DPOBOTO
aHaJIM3a TEKCTa MTOCPEICTBOM CIEITUATBHBIX TAOJIUIl U CXEM.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS OMPEICISICTCS COOTBETCTBHEM
BBIBOJIOB, CICJIAHHBIX B XOJI€ MCCIEIOBaHUS, METOJOJOTMM U METOJy aHaIu3a,
aKTyaJIbHOCTBIO 0OCYXIaeMOU MpoOJEMBbl, pEIIeHHEeM HOBBIX M Ba)KHBIX 3ajad,
TEOPETUUECKOU 000CHOBaHHOCTHIO JIMHTBUCTUYECKUX JI0KA3aTeIbCTB,
JIOCTUTHYTBIX HAa OCHOBE aHajau3a OOoJbIIoro o0beMa MaTepuayia, pelieHueM
BBIHOCHMBIX Ha 3aIlUTYy TOJIOKEHUI UCCIIeI0OBAHUS C MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
METOJIOB, BHEJIPEHUEM TMOTYUYEHHBIX PE3yJbTaTOB B MPAKTUKY U MOATBEPKICHUEM
MOJIYYCHHBIX BHIBOJIOB YIIOJIOHOMOUYEHHBIMHU OPTaHU3AIUSIMH.

Hayuynas W npakTuyeckasi 3HAYHUMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUSI.
HaydHasi 3Ha4uMOCTh pe3yJIbTaTOB MCCIACAOBAHUS 3aKITFOYACTCS B MMPUOOPUTECHUHN
BOXHOTO 3HAYCHHMS TIPU CPABHUTEIHPHOM W3YYCHHH HApPATUBHBIX CTPYKTYD,
ucnosib3yeMbix B mpoumsBeneHusx — C. Ouiypxepanbaa u Y. XOIIMMOBA,
UCCJICTIOBAHHUH dbeHomeHa HappaTHBHOM TPaHCTIO3UITUH
C KOTHUTHBHO-HAPPATOJIOTUYECKOW TOYKH 3pPCHHS, CO3MaHUHM XYI0’KECTBCHHO-
GyHKIIMOHATBPHOM MOJIETM  BOOOpa)kaeMoro TPOCTPAaHCTBA B  3aMagHON W
BOCTOYHON JIUTEpaType, a TaKkKe OIpEACNICHUd KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH
HAappaTUBHOW TPAHCIIO3UIIUU.

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIEAOBAHUS OMPENEIISETCS TEM,
YTO OHU MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHBI MPH CO3AAHUM YYEOHMKOB, Y4YEOHBIX U
y4e0HO-METOJIMYECKUX TIOCOOMH TI0 CPaBHUTEIHLHOMY JIUTEPATYpPOBEIACHHUIO,
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METOJaM aHAJIN3a XYJIO0XKECTBEHHOIO TEKCTa, CTUJIMCTUKE XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, IUTEPATYPHON KPUTHKE, & TAKKE MPH MPOBEICHUU CIIEHUAIBHBIX KYpPCOB.

Bueapenune pe3yabTaTroB HccaegoBaHus. Ha OCHOBE JIOCTUTHYTBIX
HAay4YHBIX pE3yJIbTATOB [0 OMNpEACIeHUI0 «BOMpockl JHYHOCTH aBTOpa U
HappaToJIOTUM B aHTJIMMCKON M y30eKkckoil nureparype XX Beka (Ha mpumepe
CpaBHUTEJIBHOTO aHanu3a npoussenenuii C. duiypkepanbaa u Y. XommMoBa):

TEOPETUYECKHE BBIBOJbI CBSI3AHHBIE C NPUOPUTETOM d(Pderra ydacTus
pacckazunka B HoBemnax C. @uiypkepanbaa, a B pacckazax Y. XoIIMMOBa
npeobnaganusl TPAAULIMOHHOW HapoAHOW (OPMBI TOBECTBOBAHUS HA OCHOBE
CPaBHUTEIHPHOTO aHAM3a OOIIMX W YACTHBIX ACMEKTOB HAPPATUBHBIX METOOB
MIOBECTBOBAHUSA B aHIVIMMCKOW M y30€KCKOHM JIUTEpaType MCIIOJIb30BAHBI B paMKax
rpanToBoro npoekTta Erasmus+ EBponeiickoro Coroza 585845-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «Computational Linguistics at Central Asian
universities» BeimosHeHHOro B CaMapKaHICKOM TOCYJAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB (CrpaBka CaMapKaHICKOTO TOCYyAapCTBEHHOTO WHCTUTYTa
uHOoCTpaHHBIX s3bik0oB  Ne 2170/30.02.0112 or 12 centsiops 2023 roma). B
pe3yibTaTe MOSBUJIACh BO3MOXKHOCTh MOJIEPHHU3AIMHN y4E€OHBIX MAaTEpUAIOB IIO
HaIlpaBJICHUSM HappaToJIOruu u KOMITbIOTEPHOU JIMHTBUCTHKH,
COBEpUICHCTBOBAHUSI  TEOPETHUYECKUX U  MPAKTUYECKUX OCHOB  aHAIIN3a
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, a Takke ObUla co3/jaHa BO3MOXXHOCTb BHEIPECHUS
MHHOBAIlMOHHBIX MOJIXO0/I0B K 00pa30BaTeIbHOMY MIPOLIECCY;

BBIBO/IbI CBSI3aHHBIE C TEM, UTO JIOMOJHUTEIbHBIE HApPATUBHBIE CTPYKTYPHI,
CO3/IaHHbIe aBTOpamH B mnpom3BeacHusx “The ice palace” u “Ikki eshik orasi”,
CBSI3aHBl C IOKHBIM M CEBEPHBIM MEHTAJIUTETOM C TOYKU 3PEHHS XPOHOTOIIA,
JIEMOHCTPUPOBAHUEM MOJEIM HOBBIX TMOAXOJOB K CPaBHUTEIBHOM TO3THKE
3amagHOM M BOCTOYHOM JIMTEpATyphl HCHOJIL30BaHBI B  HWHHOBAIMOHHOM
uccienoBarenbckoMm mpoekte N-204-4-5 «Co3manuve u BHeApeHHE B Y4YCOHBIN
MPOIIECC BUPTYaIbHBIX pecypcoB Ha OCHOBE uH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHM II0 MpEIMETaM CIEHHATbHOCTH aHTJIMHCKUN
A3bIK»  BBINIOJIHEHHOTO B (CaMapkaHICKOM TOCYJAapCTBEHHOM  HMHCTHUTYTE
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB (CrpaBka CaMapKaHACKOrO0 TOCYAapCTBEHHOTO WHCTHUTYTA
uHocTpaHHBIX s136IK0B Ne 2171/30.02.01 ot 12 centsiops 2023 rona). B pesynbrate
TO CHOCOOCTBOBaJIO (HOPMHPOBAHUIO HWHHOBAIMOHHBIX TOJIXOJOB Ha CTBIKE
CPaBHUTEIIBHOTO  JIMTEPATYPOBEICHUS, HAPPATOJOTMM UM  JIMHTBUCTHUYECKUX
TEXHOJIOTUHA ¥ TOCIYKHUJIO TEOPETUYECKOW M MPAKTUYECKOM OCHOBOM, CTaBIIEH
OCHOBOW JJI CO3JaHUsl BUPTYaJbHBIX OOpa30BATENIbHBIX PECYPCOB B CHUCTEME
BBICIIEr0 00Opa30BaHus;

PEeKOMEHJAIlM OTHOCUTEIIbHO HM3MEHEHUN B CTPYKType NPOU3BEICHUS U
KOMIO3UIIUOHHBIX TOAXOJI0B, BIMSHUS (PEHOMEHa HappaTUBHOW TPAHCIO3UIIUU
Ha )KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX M CEMHUOTHYECKHX AacCIEKTOB,
(GYHKIIMOHATBFHOTO ~ 3HAYEHHWS  KOTHUTHUBHO-HAPPATOJOTHYECKOTO  (eHOMEHa
B HoBeJu1ax C. duiypkepanbia 1 Y. XoIMMOBa UCIOJIb30BaHbl B MTHHOBAITMOHHOM
uccienoBarenbckoMm npoekte Erasmus+ EBpomneiickoro Coroza 561624-YeRR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Moaepauszainus u

HHTCPpHAINOHAJIU3alluA IIponccCcoB CHCTCMBI BBICHICTO 06p2130BaHI/I${ B
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VY30ekucrane» BbIMoJHEHHOT0 B CaMapKaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTUTYTE
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB (CrpaBka CamMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOIO MHCTHUTYTA
uHOCTpaHHBIX A3bIKOB Ne 936/02 ot 12 okTsi0ps 2023 ronma). B pesynbrate oHm
ObLTM  MHTETPUPOBAHbl B  MHHOBAIIMOHHBIE  y4eOHbIE MPOrpaMMbl IO
JUTEPATYPOBECHUIO M  TEPEBOJOBEACHUIO, U  MOSBUJIACH BO3MOXXHOCTH
pa3pabOTKH HOBBIX YYE€OHBIX MAaTE€PUAJIOB U METOJUYECKUX MOCOOUi s
CTYJICHTOB;

pe3ynbTaThl KacaemMoro B3aUMOCBS3M  (DaHTACTHUECKOTO U PEaIbHOTO
IIOBECTBOBATEILHOTO TPOCTpaHcTBa B mpom3BeAcHusx “The diamond as big
as the Ritz” u “Ikki afsona”, co3manue cBsi3b BOOOpa)kaeMOro MPOCTPAHCTBA C
MU(DOJIIOTUYECKUMU MOTHMBAaMHU B 3alaJIHOM M BOCTOYHOM JUTEpaType, ero Oosee
yacToe TPOSIBICHHE B CKa3Kax, JIETCHJAX W MpelaHusx, (popMupoBaHUE uepe3
o0pa3 peOEHKa, a TaKKe CO3/IaHNE €TO XYyI0KECTBEHHO-(OYHKIIMOHATFHOW MOIEIN
UCIIOJIb30BAaHbl TPU MOATOTOBKE CIIEHApUs OYEPEAHOTO BBIMYCKAa IPOrPAMMBbI
“Assalom Samargand” CamapkaHcKo# 001aCTHOM TenepaanokoManuu (CrpaBka
Camapkanjckoir oOnactHoi Tenepaauokommnanuu Ne 01-07/11 or 17 suBaps
2024 rona). B pesynbTaTe nosiBUIACh BO3MOXKHOCTh aHAJIU3UPOBATh HAPPATUBHBIC
0COOEHHOCTH XY/10KECTBEHHOI'O TEKCTa Ha TEJIEBUJIEHUU Ha OCHOBE CLICHUYECKOTO
MOJIX0/1a, AJanTUPOBATh IPUEMBbI TIOBECTBOBAHUS K MAacCOBOW ayJAUTOPUU H
MPEACTABIATh JINTEPATYPHO-ICTETUUECKUI aHaldu3 B TOIMYJISIpHOM (QopMmare.
Taxxe Ha OCHOBE 3TUX pEKOMEHAAIM ObLI0 0OOTalleHO COoAepKaHUe Mmepeaay,
MOCBSIIIEHHON CpPaBHUTEIHHOMY AaHAIW3y HAIMOHANBHBIX U 3apyOe HBIX
JUTEPATYPHBIX TPAAULUNA, U pa3pad0TaH METOANYECKUHN MOAXO0/, KOTOPBINA CIYKUT
MOBBIIIICHUIO HHTEPECA K IUTEPATYPHBIM MPOIIECCAM.

AnpobGauusi pe3yJibTAaTOB MCCJIeA0BaHMs. Pe3ynbraTel HCCIEHOBAHUS
o0CyXJIeHbl Ha 3 MEXIYHAPOJHBIX U 2 PecyOIUKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUIECKHIX
KOH(DepeHInsX.

Ony0/MKOBAHHOCTh pe3yJbTATOB HcciaeloBaHusi. Bcero mno Tteme
JCCepTaliU OMyOIMKOBaHO 13 Hay4HBIX pa0OT, B 4aCTHOCTH, 6 cTaTeil B HAYYHBIX
W3JIAHUSX, PEKOMEHJIOBaHHBIX Bhiciieil atrectarioHHONW Komuccuen PecryOnuku
V30ekucTan uUIsi MyOJIMKAllMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JIOKTOPCKUX
JMCCepTallii, U3 HUX 5 cTaTed — B pecmyOJIMKaHCKUX U 1 cTaThs — B 3apyOeKHOM
KypHaJax.

Crpykrypa U 0o0beM auccepramum. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpeX TJaB, 3aKIIOYCHHS] M CIMCKAa MCIOJB30BAHHOW JTUTEpPaTyphl, OO 00bEM
coctaBisieT 136 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBemeHuMm O00OCHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTb M HEOOXOJIMMOCTH TEMBI
JUCCEpPTAlMM, ONPENEIICHbl LIEIb M 33JaYd HMCCIEAOBaHUsA, OOBEKT, NMPEAMET U
Marepuail ucciaenoBanus. 1lokazaHo COOTBETCTBHE UCCIAEAOBAHUS PUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyku M TexHojorud B PecrnyOnmuke VY30ekucraH,
W3JIOKEHbl Hay4dHass HOBU3HA M IPAKTUYECKUE PE3YJIbTaTbl MCCIENOBAHUS.
O0ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  IOJIyYEHHBIX  pE3YyJlbTaTOB, pPACKPBITO  HUX
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TEOPETUYECKOE M IIPAKTUYECKOE 3HaueHue. lIpuBeneHbl cBeAeHUs O BHEIPEHUU
pe3yibTaTOB MCCIENOBaHUS B MPaKTUKy, 00 ampobanuu, pe3yibTaTax,
OITyOJIMKOBAaHHBIX PaboTax U CTPYKTYpe JUCCEPTALIUH.

[lepBas rnaBa mucceprauuu «Teopusi HAappaTMBa M ee Xy/A0:KeCTBECHHAS
peasu3auus B Jureparype XX BeKa» COICPKUAT HAy4YHbIM aHAIN3 TaKHX
BOIIPOCOB, KaK CTaTyC TEKCTa Kak OObeKTa B MCCIEIOBAHUAX B 00JacTH
HappaToOJOTUHU, TIOHSITHUH «pacCcKazuuk», «aOCTpaKkTHBIA aBTOp», a TakKke
MOCTAHOBKY TMpPOOJIEMbl «aBTOPa» B XYJIOXKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSIX U
CTPYKTYp€ TEKCTa.

Happaronorust sBisieTcss BaXHOM 0OOJAcThiO  JIMTEPATYpOBEACHUS U
IPEACTABIIAECT COOOM CHCTEMATHYECKHI U MOCIEA0BATEIbHBIN NOIX0/T K H3yUYECHHUIO
CTPYKTYpbl ITOBECTBOBaHHS. TakoM NOAXOHA CIYKUT BaXXKHBIM HHCTPYMEHTOM
JUIS U3YYEHUS] PA3JIMYHBIX CIIOEB JIMTEPATYPHOTO TMPOU3BEACHUS M BbIXOAA
32 paMKH CKPBITBIX 3HAYEHUW WMIIM TEKCTa, MOBBIIICHUSI CIIOCOOHOCTH MOHUMATh
TeKcT. HappaTonorusi u3y4aer CTpyKTypy MOBECTBOBAHUS U TO, KAK OHU BIIUSIIOT
Ha YEJIOBEUECKOE BOCIPUITHE. AHAIU3UPYS HCTOPUIO HAPPATOJIOTHUU, MOKHO
CKa3aTh, YTO OHO BOCXOJIUT K HAYYHOMY HAaCIIEIUI0 APHUCTOTEIISA, HO COBPEMEHHAs
HappaToyiorusi OepeT CBOE Hayalo Yy pPYCCKUX TEOPETHUKOB, B YACTHOCTH,
y Bmagumupa Ilponma w Muxamna baxTuHa, KOTOPBIX IIPUHATO CYUTATh
OCHOBOIIOJIO)KHUKAMH TEOPUM TE€TEPOrJIOCCHM, [HAJIOTU3MA U XPOHOJIOTHH.
C npyroil CTOpOHbI, KOTHUTUBHAsI HAPPATOJOTUs - 3TO HOBas 00JacTh, KOTOpas
oOecrieunBaer 0ojee NMIMPOKOE NOHUMaHUe UCTOpUH. KOrHUTHBHAS HAPPATOJIOT U
M3Y4YaeT TO, «KaK JIOJIU MOHUMAIOT MOBECTBOBAHUE)» U «KAK TOBECTBOBAHUE MOKET
MCIOJIb30BAaThCS B KAUECTBE MEHTAIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

B. Imug numer B cBoer cratbe «llepCrieKTBBI M TpaHUIbl KOTHUTUBHOM
HAppAaTOJIOTUN». «KOTHUTHUBHAA HAppaTOJIOTHs, KOTOpas B KOHEYHOM HTOTE
NpOSIBIIIETCST B pa3HbIX  BUAAX, OTKpPHIBA€T  HOBBIE  TOPHU3OHTHI
JUTst mutepaTypoBefieHusi. Ero ocHoBHast (DyHKIMST — 3TO HappaTUBHBINA aHaIN3
CBSI3EH MEXIly HApPaTUBOM M CO3HAHUEM KaK M300pakaeMbIX MEPCOHAXKEH, TaK U
CO3HAHUEM BOCHPMHMMAIOIIETO YuTaTels»’ . B 5TOM craTrhe MpecTaBiIeH CIUCOK
COBPEMEHHBIX 3allaJIHBIX HApPATOJIOroB. TakKe MPUBOASTCS apryMEHTHI B MOJIb3Y
aproputetHoro MmHeHusi A. [lammepa 00 »ddexTuBHOCTH (PUKCHPOBAHHOTO
M300paKEeHNs: «HE KTO-TO IOCTaBUIl 3Ty npobnemy, a cam Aman ITammep»S.
A.Tlanmep OOBUHSET «KJIACCHYECKYIO» HAppaTOJIOTMI0O B TOM, 4YTO «OHa
KOHIEHTPUPYET OJTHO3HAYHBIN, MHTPOCIIEKTUBHBIN B3IJIsA]I HA 3aKPBITOE, YACTHOE,
BHyTpeHHee» co3HaHue. OH TpeOyeT OT HappaToJIOrMH BHEIIHEW TOYKH 3pEHUS,
KOTOpasi UCCIEAYET SIBJIICHHS, KOTOPBIE OH CaM HAa3bIBAET «COLMAIBHBIM Pa3yMOM»
(social mind) u «BHyTpenneii Mpicibio» (intermental thought): “...which is joint,
group, shared, or collective thought, as opposed to intramental, or private,
Individual Thought”®. («3T10 coBmecTHOE, 00IEe MM KOJUIEKTHBHOE MHEHHE,
B OTJIMYUE OT MHCTPYMEHTAIBHOTO, WM JHYHOTO, HHIUBUIAYAIbHOTO MHEHHS).

" 1lImun B. Happaronorus . — M.: SI3biku cnaBsiHcKo# KynbTypsl, 2003. — C. 6.
8 Alan Palmer. Frontiers of narrative series. 2004. — 276 p.
® IlImux B. Happaronorus . — M.: SI3biku cnaBsHCKO# KynbTypsl, 2003. — C. 7.
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Happaronoruss pa3BuBajiach B JBYX HampaBlIeHUsAX: B  o0JacTu
JIUTEpaTypoBeNeHUa U JUHTBUCTUKM. Hampumep, JI. B. Burkosckaa'® ykasbisaer:
«HAppaToOJIOTHs, KOTOPYI0 Ha COBPEMEHHOM JTaleé MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
COBpPEMEHHYIO (M Topasao 0osee TpaHCHOPMUPOBAHHYIO) GOPMY CTPYKTypan3Ma.
[lo mMuenuto U. UnpuHa, UMEHHO JIHUTEpaTypOBEJICHUE 3aHUMAET MOTPAHHUYHOE
MECTO MEXJy (PEHOMEHOJOTMYECKUMH LIEJEBBIMU IIKOJIAMH CTPYKTypajiu3Ma u
kputukw». B. . Trona®! nomuepkupaer BaXKHOCTh KOTHMTMBHOIO HMCCIEIOBAHHUS
TEKCTa ¢ TOYKHU 3PEHUS HAPPATOJIOTHH, MOTICPKUBAS €0 MEKIUCIUTLTHHAPHBINA
XapakTep: «OJHAKO, TIOKa HHU JIUTEpaTypHas CHOKETOJOTHSA, HH TEOpHUs
JUTEPATYpHOTO paccKa3uMka HE BOIUIM B HAppaTOJOTHIO, OHAa HE yTpaTuia
HU CBOMX OTJIWYUTEIBHBIX YepT, HH aKTyalbHOCTH. HampoTtus, Ooratbrit
JUTEPATYPHBIA OMBIT M3YYCHHS TOATUKH KAHPOB, CIOKETHOTO TIOBECTBOBAHUS
OTKPBIBACT MEpPe] MX MCCICAOBATEISIMU (M JTaXKe Tepe] COBPEMEHHON PUTOPUKOMN
B 1I€JIOM) HOBBIE 3BPUCTHUYECKHUE BO3MOXHOCTH MPU AKIEHTUPOBAHUM BHUMAHUS
Ha HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX HAPPATUBHBIX TEKCTaX).

TepMUHBI «paccKaszy U «pacCcKazyuk» y>Ke MHOTO JIET MPUBJICKAIOT BHUMAaHUE
uccienoBareyel, 3aHUMAIONIMXCS HAYYHBIMH HCCJIEIOBAaHUAMH B 0OJAcTH
JUTepaTypoBeeHus. Paccka3unka HHOT/Ia Ha3bIBAIOT IOBECTBOBATENEM. XOTS
UCTOpHUS Y TIOBECTBOBAaHUE HA CaMOM JieNie SIBJISIIOTCS BYMSI Pa3HBIMH CIIOBaMH,
B JIUTEpAType TEPMHUHBI «PACCKA3YMK» U “TIOBECTBOBATENb» HCIIOIB3YIOTCS
B OJITHOM CMBICJIE, TIOTOMYy YTO 0€3 TMOBECTBOBaHUS HET wucTtopuu. Yepes
pacckazuyuka Mbl y3HAEM HCTOPHIO U €€ MEPCOHAXKEW M OCO3HAEM XOJ MCTOPHH.
MHorue nHuTepaTypoBebl CYUTAIOT, YTO PACCKA3YHMK SIBISCTCS TMOCPETHUKOM
MEXIY PaCCKa3aHHBIMUA COOBITUSMU M YUTATEIEM. DTO MOCPEIHUIECTBO, KOTOPOE
MOJKET OBITh PEATU30BAHO OYEHb IO-PA3HOMY C OIpPENCICHHOW TOYKH 3PEHUS
B OTHOIIICEHUW WCTOPHH, HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBJISIOTCSI JIM MBICTH, COOBITHS U
COOBITHSI, KOTOPBIE PACCKa3bIBAIOTCSA B  HMCTOPUHU, JIOCTOBEPHBIMU  WJIH
HEHAJISKHBIMU, 00JIee WJIM MEHee MOAPOOHBIMU WM KpaTkuMu. Takum oOpazom,
paccKazuuK — 3TO JIMIIO, OTBETCTBEHHOE 3a COOOILEHHE O TOM, YTO MPOU30LLIO,
32 KOHTPOJIb JOCTOBEPHOCTH PACKPBITOM HMH(POPMALUU M CKOPOCTH Tepenadu
uHdopMaIuu, 3a TPUJAAHHE KOHKPETHOM SMOIMOHAIBHOW MOJAIBHOCTH U
HAyYHOT'O OCMBICJICHUSI BBICKa3aHHOM MBICIIH, WJIH 32 COOJIIOJICHUE OTIPEICIIEHHOTO
CTHJIS.

Pa3BuTne nesTenpbHOCTH paccKa3zyhka XapakTEepHO Il MOBECTBOBATEIBHBIX
HaIpaBJICHUN W BHJIOB B UCTOPUHU JIUTEPATYphl. B 3aBUCUMOCTH OT HampaBJICHUS
NEeSATEIbHOCTH PacCKa3uuKa OTPaKaroTCs KyJIbTypHO-(huaocodckue mpoOaemMbl Kak
MPOIIJIOT0, TAK U COBPEMEHHOTO BPEMEHH, CTHIIh, OCHOBAHHBIA HA TPAIUIIMOHHOM
CKa3UTEIbCTBE, WJIM HOBBIC (POPMBI IMOBECTBOBaHUA. YuTas HaydHBIC TPYbBI
YYCHBIX, TIPOBOAMBIIMX HAYYHBIC HCCICIOBAHUS 110 BHJAM JICSITCIBHOCTH
pPAcCKa34MKOB, Mbl CTAHOBUMCSI CBHUJCTEIISIMH BBICKA3BIBAHUN psifa YUYEHBIX
O CIIO)KHBIX, MHOTOTPAHHBIX W JUHAMUYHBIX PACCKA3YMKaX B IPOU3BEICHUSIX
upiagackoro mnucarens [[xenmca J[korca. Ha 3ToMm sTame ucciienoBaHUS MbI

10 Burkosckas JI. B. Koraunus cMeicia. Jluteparyposenenne XX Bexa. — [Iaturopek, 2012. — C. 23.
11 Trona B. Y. Ouepk coBpemenHoil Happaronoruu / Kpuruka u cemuoruka — M.: Poc. roc. ryman. yH-T. Beim. 5,
2002. - C. 42.
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CUMTaeM HEOOXOIMMBIM HEMHOTO OCTAaHOBHUTHCS HA THUIAX PACCKAZYHKOB.
B 3aBucuMOCTH OT XapakTepa, COLMAIbHOIO MPOMCXOKICHUS, YPOBHS 3HAHUU U
JIPYTUX XapaKTEPUCTUK PACCKA3UUKOB MOKHO BBIIECIUTD CIAEAYIOIINE TUIIBI:

1. Pacckazuuk om nepeozo nuya. ITOT TUI pacCKa3uMKa TaKKe HA3bIBACTCS
CUHTPAarueTUYHBIM (BHYTPEHHHM)» U TaKXK€ M3BECTEH KaK BHYTPEHHUU
MOBECTBOBATENb WM TJaBHbIM Tepoil. OH TakXke CUUTAeTCsl OJHUM U3 TepoeB
paccka3zaHHOM MCTOPUH, YTO O3HAYAET, YTO OH OJHOBPEMEHHO M PAaCCKa3yuK, U
nepcoHax. [oBops Ooyiee XyHAOKECTBEHHO, MBI BHIUM aOCOJIOTHO BCE
IPOUCXOASIINE COOBITHA €ro riazamMu. TakuMm o00pa3oMm, TO, 4YTO COOOIIAeT
paccKa3zuuK OT MEPBOTO JIMIIA O JOIIX, MPOSIBISETCS B BOCHOMUHAHUSIX U MBICIISIX,
a ero CyObEKTUBHOCTh MPOSBISETCA B S3bIKE, KOTOPBI OH HCIOJb3yeT, WU
B BEIOPAHHOM UM METOJIE. ITOT pacCKa3yuK, B CBOIO OYEPEh, MOKET OBITh BYX
THUIIOB:

I'naenwvii  pacckazuuk. YenoBeK, KOTOPbIA OJHOBPEMEHHO WIPAET POJIb
paccka3uMka, IEepcoHa)ka M TJAaBHOTO TIeposi paccKkaza, TO €CTh Y4YacTBYET
B OOJIbIIIeH YacTU UCTOpUU. MBI MOKEM BUAETh TAKUX PACCKA3UMKOB B OCHOBHOM
B TaKUX TMPOU3BEACHUSIX HCKYCCTBAa, KaK JHEBHUKU WJIM aBTOOMOTpaduu.
[IpuMepoM MOKET CIY>)KUTh pAacCKa3uuK B NPOU3BEICHHH Y. XOIMIMMOBA
“Xiyonat”. B kadecTBe mpHMepa MOXHO TIPUBECTH HEOOJBIIONH OTPHIBOK
u3 pacckasa: “...Student edim. Farishtadek go‘zal, farishtadek pokiza bir gizni
sevib qoldim. Oy sutdek yorug® nur sochgan ogshomlari uzoqg sayr qgilardik.
Bizning “0°z” xiyobonimiz, “0‘z” anhorimiz, “0°z” skameykamiz bor edi. Keyin...
negadir u mendan o‘zini olib qochadigan bo‘lib qoldi. Xayol suradi, ko‘zini
yashiradi...”?,

B pacckaze C. Oumypkepanpaa “The ice palace” mosectBoBanme Bengrcs
oT nepBoro yuna yepe3 Caum Keppomn. [Ipumepom 3TOro sIBIsSIETCs CleAyOMAA
orpeiBok: “l had come from a place where the air was warm and the ground was
never covered with snow, where trees did not lose their leaves™®® (S npuexana
U3 MECTa, IJIe BO3AYX ObLI TEIUIBIM, a 3€MJISI HUKOT/]a HE TTIOKPBIBAJIACH CHETOM, TJI€
JIEpEeBbsl HE TEPSJIU CBOM JIUCThS). B 3TOM mpumepe MOXHO YBHJAEThb, YTO
Ourypkepansa u3obpaxaer Camnum Keppoiul kak HE TOJIBKO TJIaBHOTO Tepost
pacckasa, HO U pacCKa3yuKa.

Ceuoemens. B 3TOM ciiydae paccKazuuK SBISIETCS BTOPOCTENEHHOM (UTYPOit
B CIOXKETE, OH MPOCTO CIYKHUT CBUJIETENIEM TOr0, YTO IMPOU3O0ILIO C TJIABHBIM
repoeM, TO €CThb PACCKa3blBA€T, KaK OH y3Hal O TOM, YTO pPaCcCKa3bIBACTCA.
[To ymouaHHIO paccKa3uyuK MOBECTBYET TPETHUM JIMIIAM O TOM, YTO MPOU3O0ILIO,
CO CBOEM TOUYKH 3peHUsl. Mbl Haille BUJIUM MPUCYTCTBUE ITOTO TUIA PACCKA3YUKOB
B JIUTEPATYPHBIX WJIU KYPHATUCTCKUX XPOHUKAX.

2. Pacckazuux om eémopo2o nuua. ITO MEHEE PacClpOCTPAHEHHBIA THM
paccka3urKa, MOCKOJIbKY OH PacCKa3blBA€T BCIO UCTOPHUIO OT BTOPOro juua (mol,
6bl, U T. J1.). DTOT THI pacCKa3dyrKa OOBIYHO aOCTpaKTHBIA. MBI MOXEM Ha3BaTh
COOBITHS, pacCKa3aHHBIE ATUM THUIIOM PACCKa34MKa, CIOKETOM BHYTPH CIOXKETA.

12 Hoshimov O°. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 45.
13 Fitzgerald F. S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 84.
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B kadecTtBe mpumepa MOXKHO TPUBECTH CIEAYIOUIMA OTPHIBOK M3 pOMaHa
VY. Xommmona “Ikki eshik orasi”: “Ajab, inson xotirasi — eshigi yopib qo‘yilgan
omborga o‘xsharkan. Ombor oldidan har kuni o‘tasiz. O‘tasizu 0‘z yumushingiz
bilan ovora bo‘lib, gayrilib qaramaysiz. Vaqti kelib tasodifiy shamol omborning
eshigini ochib yuboradi-yu, beixtiyor ichkariga mo‘ralab qaraysiz. Shunda qiziq
holat ro‘y beradi. Ombor ichida oltindan aziz narsa ham, ko‘zingiz tushishi bilan
ta’bingizni xira qiladigan qaqir-ququrlar ham qalashib yotgan bo‘ladi. Alam
giladigan joyi shundaki, siz ulardan xohlaganingizni ajratib ololmaysiz...
Hammasi baravariga jon ato gilib, atrofingizni qurshab oladi”**.

[IpuBenem HeOonbIION  OTPHIBOK M3  pacckaza C. Ouiypkepanbia
“The diamond as big as the Ritz”: “You notice that they’ve lived so long apart
from the world that their original dialect has become an almost indistinguishable
patios”?® (Bbl 3amedaere, YTO OHM TaK JOJIO KMIM BIAIM OT MHpPa, 49TO MX
TICPBOHAYAIBHBIN JUAJICKT CTAJ MOYTH HEOTIUUYUMBIM OT JHAJICKTA).

3. Pacckazuux om mpemuve2o auya. ITOT TUIl pacCCKa3uMKa TaKKe Ha3bIBAIOT
BHEIITHAM PAaCcCKa34MKOM, OH SBJISETCS TakKe IMUPOKO pPaCIpOCTPaHECHHBIM,
COO0O0IIaeT TO, YTO MPOUCXOTUT C TPETHUMH JIMIIAMH, WM JaJieK OT TIPOCTPAaHCTBA
JNEHCTBHUSA. DTOT pacCKa3yMK BCETJ[a HAXOIUTCS BHE UCTOPHH, a 3TO O3HAYaET, YTO
ero JeiictBue He BHAHO B crokere. OH MOXET 3HAaTh MOAPOOHOCTH
MIPOU3OIIC/IIET0 YaCTUYHO WM TIOJHOCTBIO. MBI MOXEM KIacCUPHUITUPOBATH
TaKUX PACCKa3uMKOB KaK:

Pacckazuuk, noanocmoto 3narouwuil ucmopuro. Peub uaetT o pacckasuuke,
KOTOPBII JIOMHHUPYET BO BCEX OTHOIICHUSX M HAOIIOJAaeT 3a OOJBIIMHCTBOM
coObrTuii. Kaxetcs, OH 3HaeT Bce, 3HAET COOBITHS JIIOOOTO BPEMEHHU, HACTOSIIETO
WIA TPOIUIOTO, HO HAxXOJUTCS BHE NPEAEIOB HUCTOPHUH. IJTOT PACCKa3YUK
IPUCYTCTBYET B OOJBIIOM KOJUYECTBE JIE€TCKMX pPaccKa3oB. Takke MOXKHO
NPUBECTH MHOXKECTBO IPUMEPOB JTOTO THMA paccKa3uyuka U3 poMaHa
V. Xommmona “Ikki eshik orasi” — “...Qish erta tushdi. Hali g‘o‘zapoyalar
yig‘ishtirib olinmasdan qor yog‘di. Ertasiga havo charaglab ochilib ketdi. Tirkash
qor ko‘rpasiga burkanib endigina uyquga ketgan yerni cho‘chitib traktor haydar,
qor bosgan dalalar oftob nurida ko‘zni gamashtirib yarqirar, yakkam-dukkam
g‘o‘zapoyalar taqdiridan noliganday shumshayib turardi. Traktor hali yaxlamagan
dalada yengilgina suzib, muzyorar kemaday orgasidan gop-gora iz qoldirib
borardi” 1®. Kaxercs, 4To paccka3zuMk 3HAET BCKO HCTOPHMIO N0 MeJbYalImmx
JeTanei, Ho eMy CaMOMY YY1 CIOJKET paccKasa.

bonbmmHcTBO pacckazoB C. Ouiypkepanbia HamUCaHbl OT TPETHETO JIMIA.
[IpuBenem oTpbiBOKk M3 paccka3za “The ice palace”: “Her eyes were drawn
irresistibly to the great drifts and circles of snow that lay deep in the centre
of the ice™” (E€ ria3a HEBONILHO NMPHUBJIEKIM OTPOMHBIE CYIpOObI U KPYTH CHETa,
JeXaIue TIyOOKO B IICHTPE JIbJa).

14 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharq nashriyoti, 2016. — B. 62.

15 Fitzgerald F. S. The diamond as big as Ritz: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 34.
1 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharq nashriyoti, 2016. — B. 63.

17 Fitzgerald F.S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 82.
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Pacckazuuk-ceudoemens, TUYHOCHb KOMOPO20 HeEU36ecmHda. ITO JIPYrou
TUIl PACCKAa34yMKa, KOTOPbIA H3JIaraeT HCTOPUIO C TOYKH 3pPEHUS YeOBEKa,
KOTOpPbI OBbUI CBUIETENEM TOr0, YTO MPOM3OLIIO0, HO HE y4acTBOBal B HHX.
K TakuM paccka3umkamM OTHOCUTCS UM TaK Ha3blBaeMbli  «aOCTpPaKTHBIN
pacckazunky». [lo MHEHHIO HEKOTOpBIX HCCeAoBaTeNield, TaKOW TUI pacCKa3uuKa
CXO0X C KHHOKaMepoil.

Hampumep, “...O‘sha, suvdan olib chiqqan yiliyog Qosim ota unga papka,
“Alifbe” olib bergan...”*®, DroT HeGONBIIOA OTPEIBOK U3 pomaHa Y. XOmKMMOBa
“Ikki eshik orasi” comepXuT KOMMEHTapHii OT MMEHH pacCKa3zYMKa-CBHICTEIIS,
JUYHOCTh KOTOPOTO HeusBecTHA. [IpounTaB 0HO MpeIIOKEHHUE, YUTATENh JETKO
noiimer, uto KacbimM-baTelp korja-to ObUT TJaBHBIM T€pOEM MPOU3BEACHHUS,
TO €CTh BBITAIUJ TPEHJIEP M3 BOJBI M B TOM K€ TOAy MOJAPWI €My IIKOJbHBIC
MPUHAICKHOCTH, HO HESICHO, OT YheTO MMEHHU BEIETCS 3Ta HHPOPMAIIHSL.

[IpuBenem mnpumep u3 pacckaza C.Duiykepansaa “The Diamond as big
as the Ritz”: “July under the lee of the diamond mountain was a month of blanket
nights and warm, glowing days”!® (Mione mox 3aimuroii anma3HON TOpbl ObLT
MECAIIEM HOYEH, YKPBITBIX OJICSTIOM, U TEILIBIX, CBETALIUXCS THEH).

Hngpopmamuenwviii pacckazuux. ITOT TUI MOXKHO YBHJIETh B MaTepuajax
pacckazuMka WM B HEKOTOPBIX THUMAX JIOKYMEHTOB, HCIOJb3YEMbIX
JUTsl BOCCTAHOBJICHHUS pPaccKasa.

[Tomumo »TOM KiIacCUpUKAIIMM MOXKHO BBIJICTUTH €IIE JBE KaTETOpUHU
paccka3zuukoB. [lepBbIil U3 HUX — 3acaycusarowuil 008epus paccKka34uk, To ecTb
YEJIOBEK, KOTOPHIA BBICKA3BIBAET CBOE MHEHHE, YTOOBI MPOSICHUTH HCTOPHIO.
Hpyroit — He 3acaysycuearouwjuil 00éepus paccka3yuk, TO €CThb UYEJIOBEK, YbH
CBEJICHUS HEHAJCHKHBI.

Bo Bropoit rimaBe nqucceprannu «CTpykrypa HoBesu1 C. @uiypkepaabaa u
Y. XomimmMoBa» TIPOBEICH CPAaBHUTEIBHBIM AHAIN3 CTPYKTYpP HOBEJUI JBYX
nucarened. B 3TOM TIaBe TMPEACTAaBICH CPaBHUTEIbHBIM aHAJIW3 HOBEILI,
CO3JAIONIMX  JIOTIONHUTEIbHBIE  HAppaTHUBHBIE  CTPYKTYpbl  (Ha mpumMepe
npousseacHuii “The ice palace” m “Ikki eshik orasi”), a Takxke MHOAPOOHO
paccMaTpuBaeTcss BOOOpakaemMoe TMPOCTPAHCTBO MW €ro  IPEeJCTaBIICHUE
PacCKa34uKOM.

C. @uiypkepanba 1 Y. XOIMIMMOB KWIM U TBOPUJIM MOYTH B OJHO U TO K€
BpEMs, HO B CTpPaHAaX C Pa3HBIMHU COIMMATBHBIMH M TOJMTHYESCKHUMH CHUTYAIUSIMHU,
UCTOpUCH, MEHTATUTETOM. KOHEYHO, TBOPUYECTBO KaXKIOTO aBTOpPA OXBATHIBACT
COOBITHS, KOTOpPBIE OH BHJEN, CIbIMAN U nepexuBai. [losTomy, ecinu Mbl qaaum
OOIIYI0 OIIEHKY HOBEJJIaM ATHX JBYX MUCaTeNed, TO YBUAUM, YTO B HUX OOJIbIIE
pasnmuuuii, 4em cxoAcTB. Ho uWTas WX HOBEUIBI, Mbl HWHOTJA CTAaHOBUMCS
CBUCTEISIMU HEBEPOSATHO TMOXO0XHUX 00pazoB. bomblryro dacTe CBOEH KH3HH
VY. XommumMoB TIpu COBETCKOW BiacTH. Pacckassl B ero COOpHMKE IO Ha3BaHUEM
“Dunyoning ishlari” coctosT u3 coOBITHIA, MPOU3OIIEIIINX B €r0 IECTCTBE, TO €CTh
HEIMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHBIX C COBETCKUM TieprosioM uctopuu. C. Ouiypkepansa

18 Hoshimov O¢. Ikki eshik orasi: Roman. — Toshkent: Sharq nashriyoti, 2016. — B. 61.
19 Fitzgerald F.S. The diamond as big as Ritz: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 53.
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xun u TBopui B Coenunenneix IllTaTtax, TJIaBHOM i TOrO BPEMEHH
reOnoOJUTUYECKOM CONEPHUKE COBETCKOIO IOCYIapCTBa.

Ocoboe 3HaueHHe B TBopYecTBe Xommmona mnpuodpen poman “IKki eshik
orasi”. B HeM mmcaTelb yMENO HM3JIOKWI HMCTOPHUYECKUI IMyTh CBOETO HApOJa,
OXBATBIBAIOIIYIO IMOYTH COPOKAIETHUM MEPHOJ U HA IPUMEPE psiia 3allyTAHHBIX U
CIOXHBIX cyne0. 3a 3TOT poMaH XoIIMMOBa ObUT yIoCcTOoeH PecnyOinkaHckon
roCy/1apCTBEHHOM MNpemMun UMeHM Xam3bl B 1986 roay. VY. XOmHMMOB Takke
IUIOJOTBOPHO paboTal W B JKaHpe pacckaza. B yacTHOCTH, Takue €ro
npousBeneHus, kak “‘Muhabbat”, “Dehgonning bir kuni”, “Urushning so‘nggi
qurboni”, “O‘zbek ishi” BHecnu cymecTBEHHBII BKJIal B Pa3BUTHE OTOYSCTBEHHOM
HappaToJIOTHH, a Takue npousBeneHus kak “Qalbning oppoq daftari”, “Mugaddas
gasamni buzganlar”, “Avlodlarga nima deymiz”, “Mantiq gani?”, “Davlat siri”
BHECIIM 3HAYMTENIbHBIN BKJIAJ B pa3BUTHE y30€KCKOMl mpo3bl. Ero xkHurm ‘“Xazon
bo‘lgan bahor”, “To‘ylar muborak”, “Vijdon dorisi”, “Inson sadogati”, “Qatag‘on”
CTaIM OJHUMHM U3 JIOCTHXKEHUW Y30€KCKOM MMyOJUIUCTUKU TIOCIEIHUX JIeT.
V. XomrMoB OKa3aa BIUSHHE HAa Pa3BUTHE COBPEMEHHOW JIMTEPATYPHI HE TOJBKO
KaK FeHUaJIbHBIM HOBEJUTUCT, POMAHUCT U MyOJIUIUCT, HO U Kak apamatypr. Ero
apambl 1 KoMmeauu “Xazon bo‘lgan bahor”, “To‘ylar muborak”, “Vijdon dorisi”,
“Inson  sadogati”’, “Qatag‘on” 3aHsIM  JOCTOMHOE MECTO Ha  CICHE
pecniyonukanckux TearpoB. Kuura “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” ocraBuna
CYIIIECTBEHHBIN Clie]l B OOIIECTBEHHO-TYXOBHOM KU3HH.

“IKki eshik orasi” 3aHuMaeT OJHO W3 IEHTPAIBHBIX MECT B JIUTEPATYPHOM
Hacienuu YTkupa XomuMoBa. B pomaHe ¢ MCKIIOYHTENIBHBIM MacTEPCTBOM
U300paKarOTCs CyIpOBI JIOAEH M CIOKHOCTh 4eloBedeckoil ku3HM. [lucarens,
MpeXe BCET0, OCYXK/IaeT BOMHY, HAPYIIMBIIYIO MUP, aKIIEHTUPYsS] BHUMaHUE Ha €&
O0ecuenoBeyHOU CymHOCTH. OCOOEHHO MOAYEPKUBAETCS, KaK BOCHHAsI PEabHOCTh
paHuia cepiia Kaxaoro poauTess, OCTaBUB 00JIb B UX JAyIIaX, YTO M COCTaBIISET
oO1eyenoBeueckii acnekT mnpousBeaeHus. [locpencTBoMm 00pa3oB, CO3TaHHBIX
nucaTeseM, PACKPBIBAIOTCS JTOOPOAETENN TMPOCTHIX JIOJEH — HUX MYKECTBO,
CTOMKOCTh, MAaTPUOTU3M U Teprienue. biaromaps riy06okoil mpopaboTke COOBITHIA
pOMaHa, Ka)kJas CI€HA BBI3bIBAECT y YMUTATENsl JOBEPUE M OCTABISIET CEPHE3HOE
SMOLMOHAJbHOE  BrHeyaTieHue. JKU3HEHHbIE KAPTHUHBI, MEXKUYEJIOBEUECKUE
OTHOIIIEHUS, JTUAJIOTH TEePCOHAXEH, a Takke OCOOBIH XyHOXKECTBEHHBINH CTUITh
aBTOpa BBIJEISAIOTCS CBOEH €CTECTBEHHOCTBIO M HMCKPEHHOCThIO. PomaH cocTouT
W3 CEMU YacTel W CcOopoKka CceMU TJiaB, M OTJIMYACTCSd OpPUTHHAIBLHOU
KOMIIO3UIITMOHHOU CTPYKTYpOHU. J1eBsATh MIEPCOHAKEM, YY4aCTBYIOLIHAX
B IMIOBECTBOBAHMH, CBSI3aHBI MEXAY COOON MacCTepCKU BBICTPOCHHBIM CHOYKETOM.
Takoit mosTHueckuii mpuém TpedyeT OT NucaTeldsl BBICOKOIO MacTepcTBa —
B IPOTUBHOM CJTy4ae CIOXKET MOT Obl MOTEPATh IEJIOCTHOCTh U PACCHIMATHCS.
OpHako cujla BO3JCUCTBUS pPOMaHa W €ro BHYTPEHHSA JUCHUMUILUIMHA MPOU3BOAST
Ha yuTatens TiayOokoe Bredamyienne. OOpa3pl TakMx MEPCOHAXKEH, Kak
Opud-akcakan, Xycan [yma wu  Komwmi-tabub, BBIAEHSAIOTCS  CBOEH
VH/IMBU1YaJIbHOCTHIO M 3aIIOMUHAIOTCSI CBOEH SIPKOM XapaKTEPUCTUKOM.

C npyroil CcTOpOHBI, HE BCe HOBEIbl, co3nanHbie C. OuIKEepanbIOM
B 20-30-x romax XX Beka, CUMTAIOTCS BBICOKOXY/IOKECTBEHHBIMHU, HEKOTOPHIC
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U3 HUX CYUTAIOTCS COIYTCTBYIOLIMMU €r0 OCHOBHBIM IPOU3BEIECHUSAM, CO3/1aHHBIM
B KaHpe pomaHa. JIeHCTBUTEIbHO, HECKOJIBKO HOBEJI OBLIM  HAIMWCaHBI
UCKIIIOUUTENHLHO U3 (PUHAHCOBBIX cooOpaxeHui. M. KopeHeBa uutupyer MHEeHUE
Jlkona MakkopMuka, usnoxeHHoe B kaure “The middle distance”?°. Jlxon
MakkOpMHK  CYHMTAe€T, 4YTO HOBEJUIbl IMHUCATENSl «CIYXWIH BTOPUYHBIM,
JOTIOJTHUTENIBHBIM, CBOCOOPa3HbIM 0aHKOM, B KOTOPOM KOHIICHTPUPOBAIUCH UJIEH,
TEMBI, XyJ0KECTBEHHBIE PEIIECHHMS, JOCTOMHO BOIUIOIIEHHBIE B €r0 pOMaHax»2l.
OTO IEeHCTBUTENBHO TaK, U MHorue HoeiUibl C. uiypkepanpia 10 CHX IOP
UMEIOT  XYJOXECTBEHHOE  3HaueHue.  [lepBbIM  yCHEMIHBIM  [IaroM
C. ®Ouypkepanpia MoxHO cuuTarh myonumkamumio “The offshore pirate”,
HanucaHHyto B 1920 rogy, THDUYHBIM 00pa3IiOM pa3BIEKATEIbHOTO YTEHUS.

C cosmanueM comnmainbHOW HOBewtbl “My day” wMosomol mmcartenb
IPOJEMOHCTPUPOBAT IIMPOKHM CHEKTP TEMbl U CTWIA. BaXHO OTMETHUTH, 4YTO
uMeHHO B 3ToM Toxy y C. duiypkepanbaa c)opMUPOBAIOCH TBOPUYECKOE
OTHOILIEHUE K JIUTEPAType HOBOro BpeMeHU. OO 3TOM CBUJETENIBCTBYET U COOPHUK
“Tales of the Tazz Age” ¢ kpacHOpeuUBBIM Ha3BaHHEM. Ba)kHO TO, UTO mucaTelb
napajyielbHo paldoTaeT HajJ poOMaHaMH W HOBelUlamMH. B pamkax 3Toro
UCCIIEIOBaHMS 3TO OOCTOATEIBCTBO Ba)XKHO KakK IPOIECC MOMCKA «PAaCCKa3uMKay
B IUIaHEe pomaHoB M HoBewl. Ecnu B pomane “The great Gatsby” nHamencs
TPaJMIIMOHHBINA PACCKA3YMK, KOTOPBIM Kak Obl caM ObLI yYaCTHUKOM COOBITHH,
NIEpPEeIaBAEMBIX UEPE3 €r0 BOCIPUATUE, TO B HOBEJUIAX TOTO BPEMEHH PACCKA3UUKH
pa3HooOpa3Hbl. MOXKHO CUMTaTh HOBEJUIBI  «TBOPYECKOW JabopaTopueit
C.®Ouxepanpaa? K TakoMy BEIBOY MOKHO IIPUUTH IIPU COTIOCTABICHUN POMaHa
“The great Gatsby” (1925 r.) u coopuuka “All the sad young man” (1926 r.),
B KOTOpPOM IIEHTpallbHOEe MecTo 3aHsuia HoBeinia “The rich boy”. B 1934 rony
BeIXOMUT HOBewia ‘“‘Tender is the night”, ¢ ornumdoBaHHON CTPYKTYypoil H
MOJIBMXKHBIM PSIZIOM PACCKA3YHKOB.

Hosemia “The ice palace” BXomuT B 4YHCIO paHHMX MPOU3BEIACHUIN
C. Oumypkepanpaa u Obuta omyonukoBaHa B 1920 rogy. B HoBemie oTu€TimBo
MPOSIBIISIETCST  a0CTPAKTHBIM aBTOp, OONANAIOMIMKA  I0KHOM MOJAIBHOCTHIO U
MHpoBO33peHueM. [Ipou3BeneHHe COCTOMT W3 WIECTH IVIAB, IPEICTABIIIOLIMX
coboit mecth 3mu3010B U3 ku3Hu Cammu Koappos, BBICTPOCHHBIX Kak IIECTh
MPOCTPAHCTB € YETKO pPa3rpaHUYCHHBIMU IOKHBIM U CEBEPHBIM PETHOHAMH,
a TAKXKE€ TEPCOHa)KaMHU, CKPBITBIMM BHYTPUM JTHUX MpOCTpaHCTB. boiee Toro,
IO’)KHBI pPAcCKa3yMK — 4YTO KacaeTcsi mepcoHaxei, Puiypkepanb] BBOAUT B HX
JEKCUKY  TUIMYHOE  IOKHO€  MPOM3HOUIEHWE, YTO  NOAYEPKUBAET U
A. W. [Tonropaiickuii B CBOMX KOMMEHTapHUAX: “Mawnin = morning” (yTpo).
B aToM u apyrux smu3ojax pacckaza MpOU3HOIIEHUE OeJoro F0KHOTO JUajieKTa
oToOpaxkaercs rpaduiecku. ITOT AUAIEKT NPEICTABIEH B Pa3TOBOPHOM BApUAHTE,
C ONYIIEHHWEM BCIOMOTaTEIbHBIX TIJIArOJIOB M apTHKIEH, HCIOIb30BaHUEM
IUTUTITUYECKUX BBIPAKCHUM U COKpamEHHBIX (Gopm, Hampumep: “Spose =
Suppose, Surpase = Surprise, Lo = Hello” (mpuBercTBHE).

20 John McCormic. The middle distance. — N. Y.: Free Press, 1971. — 215 c.
21 Kopenesa M. M. Hcropusi nureparypsr CIIA. T. 1. JlutepaTypa KOJOHMAIBLHOTO MEPUOJA M OMOXHM BoiHBI
3a "HezaBucumocth X VII-XVIII BB. — M.: Hacneaue, 1997. — T. 1. — 831 c.
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HoBenna HaumHaeTcs ¢ CO3JaHUSA IOKHOTO MPOCTPAHCTBA: KPACKH, 3BYKH,
pa3MepeHHOCTh, Aake apemMoTrHas atMmocdepa. Hampumep: “The sunlight dripped
over the house like golden paint over an art jar and the freckling shadows here and
there only intensified the rigor of the bath of light” 2> (Conneunsie myun
IPOJUBANIUCH HA KPBILNIY JIOMa, CIOBHO 30JI0Tasi Kpacka Ha TIUHSHBIA COCY]I,
a MECTaMU MPOCTYMAIOIINE TeHH JIHIIb YCUIIMBAIIUA MIIOTHOCTh CBETOBOTO MOTOKA).
[Iucarenps BBIAYMBIBAET FOXKHBIM TOpoJ TapiaTOH — HECYIIECTBYIOIIUU,
HO PACIOJIOKEHHBIM B CaMOM IOKHOM YroJike mrara JKOpIKus — W TOYHO
yKa3piBaeT BpeMms: “September, afternoon” (ceHTsOps, mosmens). [epou
MPOU3BEACHUS KUBYT B OTOM JPEMIIIONIEM TOpoaAKe. AOCTpaKTHBIA aBTOP
MOCTETIEHHO 3HAKOMUT YHUTATeNsl C TJIaBHOW TepoMHEH, a MO03)KEe HWMEHHO OHa
CTAHOBUTCS  PACCKa34YMKOM. OTOT XYyJOXKECTBEHHBI MNpUEM  XapaKTepeH
JUISl IEPBBIX JIBYX YacTed HOBeJUIbl. Takum o0pa3oM CO3Jal0TCS U MOPTPETHI:
cHayasia ux (GopMupyeT aOCTPaKTHBIM aBTOpP, 3aT€M MOBECTBOBAHHUE MEPEXOAUT K
repouHe, KoTopas Oep€T Ha cebs poab pacckasumka: “Up her bedroom window
Sally Carrol Harper rested her nineteen year old chin on a fifty two year old sill
and watched Clark Darrows ancient Ford turn the corner’? (Camm Ksppon
Xapnep, NeBATHAALATWICTHAS JEBYIIKA, ONEpPeB MOAOOPOJOK Ha IMOJOKOHHHK,
KOTOPOMY YK€ MATHJECAT JIBa roja, cMoTpena, kak Kimapk Jlpppoy cBopaunBaeT 3a
yToJI Ha CBOEM CTapoOM aBTOMOOUIIE Mapku «Dopy»).

Mexnay STHMH JBYMsS TBOPUYECKHMMH IIOJIOCAMH, a WMEHHO HOBEJUIAMH,
co3manabiMu B 20-30-x romax XX Beka, y C.®umypkepanpaa Obuin
AKCIIEPUMEHTAIBLHBIC ATIOMIBI, 3PEIIbIE PUCYHKH W TBOPUYECKUE IKCITICPUMEHTHI.

B Tpertbeii rimaBe qucceprannn « HappaTuBHasi TpaHCIO3UIUS B HOBeJLIAX
C. Ouxepanbaa u Y. XomMMOBa» MPOBOAUTCS aHAIU3 MPOOJIEMbI pPEUEBOM
MacKu a0CTpPakTHOTO aBTOpa, OCOOEHHOCTU MepeMelaronieics Qokanuzanuu u
MOHTa)Xa B HOBEJUIaX TMMcaTeiel, HappaTUBHAs TPAHCIO3UIIMS TIEPCOHAXKA,
HappaTUBHAS TPAHCIIO3UIIMS BPEMEHHU U HappaTUBHAS TPAHCIIO3UIIUSA TeMbI. UTOObI
OCBETHUTH CIelU(PHUKy HApPATUBHON TPAHCIIO3UIIMU B HOBEILJIAX, PACCMATPUBAIOTCS
HoBeiiel  C. @umypkepansaa  “The rich boy” wu  “Babylon revisited”, u
COIOCTaBJISFOTCS ¢ HOBe/utamu Y. XommmoBsa “Xiyonat” va “Imon”.

B wuccnenoBaHusiX, OTHOCSIIMXCA K O00JIaCTM HAppaTojIOTUU, YacTO
BCTPEYAIOTCSI TEPMHUHBI «aOCTPAKTHBIA aBTOP» M «pedeBasi Macka». AOCTpaKTHBIN
aBTOp, B OTJMYME OT PACCKa3uMKa, SBISETCS HE «IparMaTudecKoii» WHCTAHIIHUEH,
a CMBICJIOBOM  IIEHHOCTBIO  TeKCTa.  AOCTpakTHbIH  aBTOp  00O3HAYaeT
HE CTPYKTYPHOE, a CMBICIOBOE SIBJICHHE. DTO MOHSITHE OTHOCUTCS K MO3THUKE
WHTEPIPETANA, a HE K TOITHKE IMOBECTBOBAHMS. AOCTPAaKTHBIA aBTOp — 3TO
OpOCTO  KOHCTPYKLHMS, CO3JaHHas  4ydTareneM, U ee He  CJIeayer
NEPCOHAIM3UPOBATb.

PeueBass macka — 3T0 00pa3 APYroro CTWIS JIMYHOCTH, BBIOOP KOTOPOTO
OTIpeNIeIsIeTCS LEsAMU TOBOPAIIEro, curyarued, (Gopmoit oOmieHus, hakTopom
anpecata (K KoMy oOpaieHo oOpamieHue). PeueBass Macka — 3TO BpeMEHHOE U

22 Fitzgerald F.S. The ice palace: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 72.
23 Tam xe.
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CUTYaTHUBHOE HCIOJb30BAHHE YY>KOTO PEUYEBOrO IOBEJIEHUS, OCHOBAaHHOE
Ha 000OIIEHHOM  TpPEJCTaBJICHUU  ONPENEIECHHOr0 BHUJAa KOMMYHUKATOPOB,
3aKpEIUIECHHOM B CO3HaHUM ywamuxcs. PedeBas Macka XxapaKTepU3yeTcs
OTIPEJICTICHHBIM KOMILUIEKCOM SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIE BBIOMPAIOTCS HMCXOJS
U3 UJIECWHBIX LEJeH NMpou3BenecHUs. PeueBas Macka CTPOUTCS C UCIOJIb30BAHUEM
(boHETHYECKUX, TPAMMATUYECKHUX, JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX, CTUIUCTHYECKUX U
JPYTUX Pa3IUYHBbIX S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS TEX WA HHBIX MOHSATHUU,
IPEICTABIECHUI ¥ HEHHOCTel 4. B Xym0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUAX pedeBas
MacKa MOJKET HCIIOJIb30BaThCs KaK JIMTEPATYPHBIA IPHEM, MO3BOJISIOIIUNA aBTOPY
co3JaTh ONPEIEIECHHBIA 00pa3 WM NEepenaTh ONPEAENICHHYI0 MbIciab. C caMoro
Hadaia HoOBeUTbl Y. XommmoBa “Xiyonat” MOXHO 3aMeTHTh, YTO aBTOP
UCIIOJNIL3YEeT MackupoBaHHyto peub. “‘Hali maktabga gatnamasdim. Mahallamizdan
ikki chagirimcha narida allaganday bolalar uyi bor edi”?. Yxe 3nech MbI BugmM,
KaK B XYJI0’)KECTBEHHOE MPOU3BEICHHUE BKIIIOUEHA KpacuBas y30€KCKasi TOrOBOPKa.
«...KaKOW-TO JETCKMA JOM» — 3TO BBIP@XKEHHE, HA CaMOM [€J€ B35ATOE W3
HApOJHOTO 53bIKa, 1 MBI MOYKEM BOCIIPUHATH €r0 KaK «peyb ¢ Mackoi». Kak MbI
y’K€ TOBOPWIHM B INPEABIAYIINX ONPENCICHUSAX, UCIOJIB30BAHUE PEUYM C MACKOW,
BbIpaXkarouie MeradopuyecKoe 3Hau€HHUE, HANpaBiICHO Ha TO, YTOOBI YTO-TO
CKPBITb.

[Tepememaromiasics (okaau3anuss — 3TO METOJ B JIMUTEPAType, C MOMOIIbIO
KOTOPOTrO aBTOpP MEHSET TOYKY 3pEHHS, C KOTOPOM paccKa3bIlBA€TCS HCTOPUSL.
B pacckaze, kak ¥ B JApPYTrHX XaHpax, Nepemernaromascs (oKaau3alus MOKET
MCITOJIB30BAThCSA JUISl CO3/IaHUsI pa3HOOOpa3usl U IiTyOUHBI TOBECTBOBAHUS.

B pomaHe aBTOp MOXKET MEPEKIIoYaThCAd MEXKIY Pa3HBIMH IEPCOHAXKaMHU,
yTOOBI TOKa3aThb CBOM MBICIHM, YYBCTBA W BHYTPEHHUH MHUpP. OTO MO3BOJIAET
yuTaTeNno 0oJiee TMOJHO TMOHSATh 53MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE COOBITMH U
nepcoHaxkei. Hampumep, B pacckaze MOXKET MCIOJIB30BAaThCS NEPEMEIIAOIIASICS
doxanuzaiysi, 4ToObl MMOKa3aTh CUTYAllMI0 CHAauyaja IJla3aMHd OJHOTO NEepCOHaxa,
a3areM IJa3aMyd Jpyroro. OJTO IOMOTaeT YWTATENK YBUAETb Pa3HbIE TOYKH
3pEHUs U MOHATH, KaK pa3Hble IEPCOHAKN BOCIIPUHUMAIOT OJIHY U Ty € UCTOPUIO.

W3MmeHeHne okanu3alnuy TakKe MOXKET OBbITh MCIIOJIB30BAHO ISl CO3aHMS
HEO)KMJIAaHHOCTU U HANPSKEHHUS B UCTOPUHU. ABTOP MOKET HAMEPEHHO CKPBIBATh
UHGOPMAIIMIO OT YUTATelIs, NEPEKIIIOUasiCh MEXAY Pa3IMYHbIMU TOUYKAMU 3PEHUS
U TOCTENEHHO pacKpbiBas JeTalli HCTOpUU. B 1enom, nepemermiaromasics
dokanuzanMsi B pOMaHe IMO3BOJSET aBTOPY CoO374aTh Oojee TIyOOKYH H
MHOTOIPAHHYIO MCTOPHIO, TO3BOJISII YUTATENIO BUAETH COOBITUS M NEPCOHAXKEH
C pa3HBIX TOYEK 3pEHHs. DTO JAeNIaeT YTEHHWE HHTEPECHBIM U YBIIEKATEIIbHBIM,
a TaK>Ke MoMoraet aBTopy 0oJsee r3(pPpeKTUBHO nepeaaBaTh CBOU UJIEU U YyBCTRBA.

B oOnactu HappaTojaorMu HOBbIE (PUIOIOTUYECKUE 3HAHUSA OINPEIEISIOT
TEPMUHOJIOTHIO, KOTOPYIO MBI MCIOJIB3yEM B Ipolecce aHanuza. [Ipexne Bcero,
dokanuzanus, mo mHeHuio B. [lIMuga, sBhIsieTcs «IEHTpPAJIBHONW KaTEropHei
Happaronorun». Cceutasce Ha paboter K. JKanner (aBropa TepmuHa

24 https://proza.ru/2022/02/01/1516 (Jlata obpamenus: 10.02.2023).
% Hoshimov O°. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 27.
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«poxanmzanus», BBeneHHoro B 1972 roxy), B. lllmua mpennmaraer ciemyronryro
KJ1acCU(DUKAIUIO:

1. «HyneBas Qoxkanuzanus»: MOBECTBOBAaHUE BENETCA C TOYKH 3pEHUs
BCE3HAIOIIET0 PacCKa3unKa, KOTOPBIM 3HAET BCE.

2. «BuytpenHss (wim ncuxuueckas) (hokanu3aiusy: MOBECTBOBAHUE BEICTCS
C TOUYKH 3pEHUSI IEPCOHAXKA.

3. «Buemnsis (dokanuzanusy»: MOBECTBOBAHHE BEAETCS C TOYKH 3PEHUS
OOBEKTUBHOTO paccKa3urWka, KOTOPbIM HE MOXKET NPOHUKHYTh B CO3HaHHE
TepCoHaXka (WM He TO3BOJIET YUTATEIIO IIPOHUKHYTh B €r0 CO3HAHHE)?,

duIyKepanba, UCIOIb3ysl BCE METOMBI HKA30BOM MMIIPOBU3ALNH, COYETAET
JIBa CTWJIS, YTOOBI JOCTHYb ITUPOKOTO OXBaTa B TMOBECTBOBAaHWMHU. B ommcaHmsx
UHTEPhEPA, NOPTPETOB M OKPYKAIOIIEH Cpeabl MCHOJb30BaHA «HOJIEBAs
doxamuzamusi»: “Upon the trellised veranda of the Breakers two hundred women
stepped right, stepped left...”?" (Ha peweruaroii Bepanne «bpeiikepa» nsecTu
KEHILMH II1araiy BIIPaBo, BIEBO...).

Tpancno3unusi B UCTOPUM OTHOCUTCSI K U3MEHEHUSIM, KOTOPbIE MPOUCXOISAT
B CIOXKET€ WM HUCTOpUM. OHU MOTYT BO3HMKATh IO/ BJIMSHUEM pPA3IUYHBIX
(akTOpOB, TAKMX KaK U3MEHEHUS B JKU3HU I'€POEB, PA3BUTUE CIOKETA, BHEILIHUE
¢dakrtoppl u ap. M3MmeHeHus B pacckaze MOryT ObITb HE3aMETHBIMU WM
paJvKaJIbHBIMU, U OHU MOTYT HOBJIUATH HAa BOCIPUATUE POU3BEICHUS YNTATEIIEM.
M3MeHeHnss B WCTOpUMU MOTYT TMOBJIHATH HA pa3BUTHE MepcoHaxka. Hampumep,
TJIABHBIM TE€POM MOKET HayaTh HMCTOPUI0 KakK TJABHBIA TE€pOM, HO IO Mepe
Pa3BUTHS UCTOPUU CTAHOBUTCS aHTUTE€POEM WIIM Aaxe 3ioieeM. Mim nmepcoHax
MO>KET HayaTh MCTOPHIO CIAOBIM WM IyTraroumM o0pa3oM, HO Ha MPOTSHKEHUH
BCE HUCTOPHMM OH MOXXET OCTaBaThCsl CHUIBHBIM M YBEpPEHHBIM. l3MeHeHUs
MOBECTBOBAHMSA TAaK)KE€ MOTYT TMOBJIMATH HAa OTHOIICHHUS MEXIY MEepCOHAKaMHU,
U3MEHUTh UX OTHOLICHUE APYT K APYTY, MOBIUATH HA UX IEMCTBUS U PEILICHUS.

HappaTuBHasi TpaHCHO3ULIMS BPEMEHHM — 3TO CTWIb B IPOU3BEICHUSX
UCKyCCTBa, B KOTOPOM TpOIUIbIe, HACTOSIIUME U Oyaymue COOBITHS
NEeperjIeTaloTCsl B OJHOM  IOBECTBOBAHMM. Ero MOXHO HCIOJIb30BaTh
JUIS CO3JIaHMsl MIPUBJICKAIOIIMX BHMMAHHUE CHUTYallMil B CHOKETe, MOAYEpPKUBAHUSA
BaXXHOCTHU OIpEAEIEHHBIX MOMEHTOB M cO3JaHHs 3PQeKTa napagokca BpPEMEHHU.
Mpbl MOXeEM BUIETh TaKue Ciaydal BO MHOTHX MPOM3BENCHUSIX MCKyccTBa. Takue
ciy4yau OCOOEHHO pacnpocTpaHeHsl B ¢uiabmax. Hanpumep, B Quibme
Kpuctodepa Homana “Inception” ucrmoib3yroT BPEMEHHYIO IMOBECTBOBATCIIBHYIO
TPAHCHO3ULMIO ISl CO3JAHUSl CJOKHOTO CIOJKETa, MPOUCXOMSIIET0 B Pa3HBIX
BPEMEHHBIX IUIOCKOCTAX. HappaTwBHas TpaHCMO3UIIMS BO BPEMEHU OMHCHIBAET
TaKle CUTYyallud, KaK COBMaJE€HHE COOBITHMH JBYX 3IMOX WM, HA00OpOT, HOBbHIE
00CTOSATENBCTBA, KOT/Ia BPEMEHA MEHSIOTCS, BOSHUKHOBEHHUE HOBOTO CTUJIS KU3HHU,
¥ OOBIYHO TOOYXKIAeT YMTATENsl CPaBHUBATH COOBITUS JBYX BIOX JIPYT C JAPYTOM.
Bo MHOruX ciyyasix M3J1aratoTcsi KpUTHUECKHUE MBICIU O MPOILUIOM U HACTOSLIEM
BPEMEHH.

2 [1Imun B. Happarosorus. — M.: SI3biku caBsHckoi KynbsTypsl, 2003. — C. 113.
27 Fitzgerald F. S. The rich boy: Selected short stories. — M.: Progress, 1979. — P. 107.
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B HoBemie Y. XommmoBa “Imon” aBTop ocBemiaeT nBa COOBITHS W3 CBOEH
KM3HH B OJTHOM MPOU3BEICHUH. DTH JIBa COOBITHS IPOUCXOJIAT B pa3HbIC BPEMEHA.
OJIHO MPOU30IILIO, KOTIa aBTOP OBLT OKOJIO COPOKA JIET, a APYroe — B €ro JICTCTBE.
Kpome Toro, B CTpyKType pacckasza eCTh M TPAHCIO3MIIUsS MpocTpaHcTBa. [lepBoe
COOBITHE, CBs3aHHOE ¢ TeTel KiaBoil, MPOUCXOIMIO B TOpOjae, a BTOpPOE —
KOIJa-TO B POJHOM celie aBTopa. “Domimizming birinchi gavatida Klava xola
degan kampir turadi. Hech kim uni otasining ismini qo‘shib “Klavdiya
Falonchiyevna” deb atamaydi”?,

HappatuBHasi TPaHCIO3HUIMS TEMBI — 3TO METOJ, C IOMOIIBIO KOTOPOIrO
IICPCOHAXH B PA3IUYHBIX MMPOU3BEACHHUIX MCKYCCTBA CBS3aHbI OOIIEH TeMoi. DTO
METOI, HCIIOJIb3YEMBbIH [UIs YTITyOJICHHsI TEMbI, CO3/IaHusl OoJiee rTy0OKOro CMbICia
U TNPHUBJICYCHHS BHUMAHHMS K ONPEIACICHHOMY acmekTy ku3Hu. CMeHa TeM
B IIPOCTPAHCTBE KOPOTKKX HOBEJUI MIPHUIACT UM JUHAMH3M. TPaHCIO3HUIINS CIOKETa
pacckaza — 3TO MPOIECC MEPEHOCAa CIOKETa WM WACH U3 OJHOTO JKaHpa WM
dopmara B APyroi, MIMPOKO HCIOJIB3YEMbI B HOBEUIaX 000MX MHcareneid. ITOT
IpoIeCC TAKXKE MOJIPa3yMEBACT MEPEHOC CIOYKETa KHUTH B (DMIIbM WJIM CO3JIaHHE
KOMITBIOTEPHON HIPbI HA OCHOBE (uiibMa. Takol MOAX0J MO3BOJSCT PACHIUPHUTH
ayJMTOPUIO M TOBBICUTH MOMYJIAPHOCTh HJCH, a TaKXKE JTacT BO3MOYKHOCTh
pa3IMYHBIM TBOPUECKUM JIFOIIM BBIPA3UTh CBOC BUJCHUE U MHTEPIIPETAIIUIO TCMBI.
HappatuBHasi TPAHCIO3UIIUS MOXKET MPUMEHATHCS B PA3IMYHBIX 00JIACTSX, TAKUX
KaK JUTepaTypa, KHHO, My3bIKa, UTPBI U T. II.

3AK/TIOYEHHUE

1. Happatosorust pa3BUBaeTCsi B JBYX HAIPABICHUSAX: JUTEPATYpHOM U
JUHTBUCTUYECKOM. 910 BAXHBII ~ aCleKT  KOTHUTUBHOIO aHanu3a
XYyJI0)KECTBEHHOTO TekcTa. Happaronoruss mpusHaHa HauOonee 3((PEeKTUBHBIM
HaIIPaBJICHUEM KOMIUIEKCHOTO aHAJIN3a XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

2. B Teopum HappaTOJIOTHUM TOJ COOBITHEM B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
MMOHMMAETCSl CUTYyallUs, KOTOpas «HapyllaeT KakKyl-TO HOPMY U TEM CaMbIM
U3MEHSET CYIIECTBYIOIIEE IOJIOKEHUE Bewe». (OCHOBHOE HAaNpaBlICHHE
npu aHanuzae HoBesul C. Ouiypkepanbaa U Y. XOIKUMOBA: CUTYalUsl — SABJICHUE —
CpeICTBAa B paMKax CrKeTa. VIMEHHO 3TOT ciy4yall sBIIIETCS KpPUTEPHEM
KOTHUTHUBHOTO AaHAJIM3a XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTAa HA OCHOBE SIPKO BBIPAKEHHOIO
y4acTusi «abCTPaKTHOTO aBTOpPa» U paccKazymkKa.

3. YV oTedecTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HCCIEN0BATENIe pa3Hble, HHOTIA JTaXe
IPOTUBOPEYMBBIE B3MJISIABI  HAa HappaTojiorhto. Ilo MHEHUI0O HEKOTOPBIX
OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX, OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX 3aMaJHbIX YYEHBIX
B OTJEIBHOCTH Yallle NMPUMEHSIOT HE TEPMHUH «JIUTEPATypa», a «HAPPaTOIOTH,
KaK CIoco0 KCIOJb30BaHUA S3bIKOBOrO Marepuana. [loaToMy cpeam TeopeTHKoB
JI0 CUX TIOp BEyTCSI HAYYHBIE CIIOPBI O IOHITUH «JIUTEPATYPHBIA TEKCT.

4. C. duwpkepalibl CO34aET ONMHCAHUE PACCKA3YMKa B ITOBECTBOBATEILHOM
CTHJIE, TAKOM Kak 3 (EeKT NpUCYTCTBHS, BeJb MMEHHO OH OTMEYaeT MOJIaJbHOCTh

2 Hoshimov O°. Dunyoning ishlari: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015. — B. 95.
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JAAJIOTa, MHTOHALMI0 U MUMUKY MEPCOHAXKEH, IMOJTUYEPKUBAET FOBOPSILINE ACTAIN
MOPTPETa U MOJPOOHO KOMMEHTUPYET KaXKIYI0 HCTOPHUIO.

5. B noemnax C. ®uiypkepanpaa U Y. XOIIMMOBa METOJ HappaTUBHOM
TPAHCIIO3UIIMHU SIPKO BBIPAXKEH B KPUTEPHUSAX COOBITHM, MEHSIOIIUX BOCIPUITHE U
TOYKY 3pPEHUSI TEPOEB.

6. C. dumypkepalnbl paccMaTPUBAET UCTOPUI0 CEMEMHOT0 OOraTcTBa HeE Kak
MPOCTYI0 TEXHUYECKYIO BCTABKY MEXKIY IjlaBaMH, a KaKk 0ObEKT IMOITMOHAILHOTO
BOCIIPHUATHSL CO CTOPOHBI pAacCKa34yMKa; MPU dTOM OH M30eraeT mpsMou OIEHKH H
HEe TpuAaéT CTPEMJICHHUIO SBHOW JIEKCHMYeCKOW (opMbI, OTHAKO uepe3
MMIUTMIATHBI ~ aBTOPCKHM  KOMMEHTAapUid TOHKO  BBIPAXAET  OTHOIICHUE
pacckazumka. OOpa3HOCTP ¥ MeTaOPUYHOCTh  CO3HAHUS  PACCKA3YMKa
(bOpMHPYIOTCS MTOCPEACTBOM HAPPATHUBHBIX TPAHCIIO3HUIUH, YTO, B CBOIO OYepeb,
CIIy>KUT CpPEJICTBOM IE€PEX0/Ia K HOBOU TEME.

7. BooOpaxaeMoe MPOCTPAHCTBO TEHHAIBHO TIPEJACTaBICHO B HOBEIIC
V. Xommmona “Ikki afsona”. DTa HoBemna OTIMYAETCS BBIPA3BUTEIHBHOCTHIO
BBIMBIIIIJICHHOTO TIPOCTPAHCTBA, M, HECMOTPS Ha CBOW HEOOJBIIONW pa3Mep,
cozepkaja HECKOJIbKO CIOKETOB. ABTOp IIOKa3ajl CBOE YMEHHE CO3/1aBaTh
daHTacTUUeckue CcrokeThl. Ho pacckasumk 371ech HE caM  aBTOpP, IO3TOMY
MTOBECTBOBAHUE, COCTOSIIEE U3 BEIMBIIIUICHHBIX COOBITHH, pacCKa3bIBACTCS OT JIUIIA
MaTEpHU repost MPOU3BEICHHUS.

8. OTiM4ne MOBECTBOBATEIBHOIO MACTEPCTBA Y. XOHMIMMOBA OT 3amaJHbIX
nucaresied B TOM, 4TO OH BCErja CTapajcs MokaszaTh Y30€KCKUU 00pa3 >KHU3HHU.
Takue 4epThl, NPUCYIIHE OOBIYHBIM Y30EKCKUM JI€TSIM, KaK CKpPOMHOCTb,
MPOCTOTA, YACTO OTMEYAIOTCS B MPOU3BEACHUSIX MUCATEIIS.

9. OmHUM W3 NPUMEUYATENBHBIX ACHEKTOB TBOPYECTBA IMUCATEICH SIBIISIETCA
WCIOJIb30BaHUE PEUYEBOM MacKu. PeueBasi Macka Takke MOMXET HCHOJIb30BaThCA
JUI TIepefadyu ONPEACIEHHOW TeMbl WM MbIcid. Hampumep, rinaBHbBIM Tepou
WCIIOJB3YET ONpEACIICHHBIC CJIOBa WM (pasbl, 4TOOBl BBIPA3UTh CBOI TOYKY
3pEHUS Ha TTOJIUTUKY, PEJIUTHUIO WK APYTUE COLIMATbHbIC BOIPOCHI.

10. Tlepememaromascsi ¢okaauzanus, MPOSBISIOMAACT B TPOU3BEACHUSIX
nycartesie, II03BOJIIET MM CO37aBaTh Oojiee TIIYOOKO€ W MHOTOTpaHHOE
ITIOBECTBOBAHHKE, YTO MMO3BOJISIET YUTATEIIO BHACTh U HAOIIONATh 32 COOBITUSIMH U
MEePCOHAXXKaMU C Pa3HBIX TOUEK 3PECHUS. DTO SBJICHUE JI€JIACT YTEHUE MHTEPECHBIM
U YBIIEKaTENbHBIM, & TAK)KE IOMOTaeT aBTopy Ooisiee 3(hPEKTUBHO TepeaaBaTh
CBOM UJIEU U YyBCTBA.

11. V3MeHeHue HPaBCTBEHHOCTHM YEJIOBEKA IOJ BO3JCWCTBUEM BHEIIHHUX
(bakTOpOB, KU3HEHHBIX MMOTPEOHOCTEH M JPYrHMX TMPUYUH SBISETCS BeEChMa
3akoHOMEpHBIM. [lo 3Toi1 mpuunne C. @uiypkepanba U Y. XOUIUMOB OTPAXKAIOT
pealibHbIe KU3HEHHBIE COOBITHS TTOCPEICTBOM TPAHCIIO3UIIMK MIEPCOHAKA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is a comparative narratological analysis of the
problems of author’s personality and narratology in English and Uzbek literature
of the XXth century on the example of the short stories by Francis Scott Fitzgerald
and Utkir Hoshimov, as well as the definition of artistic and functional features
of narrative techniques and the author’s position in the stories of these writers.

The object of the research work is novels by Francis Scott Fitzgerald “The
Ice palace”, “The rich boy”, “Babylon revisited”, as well as the novel by Utkir
Hoshimov “Ikki eshik orasi” and from the collection of novels and stories
“Dunyoning ishlari” novellas “Xiyonat” and “Imon”.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been comparatively analyzed the general and particular aspects
of narrative methods of narration in English and Uzbek literature, it has been
revealed the priority of the effect of the narrator’s participation in the novels
of Francis Skott Fitzgerald, and in the stories of Utkir Hoshimov the predominance
of the traditional folk form of narration;

it has been scientifically substantiated that the additional narrative structures
created by the authors in the works “The ice palace” and “Ikki eshik orasi”
are associated with the southern and northern mentalities from the perspective of
chronotope, demonstrating a model of new approaches to the comparative poetics
of Western and Eastern literature;

it has been stated the changes in the structure of the work and compositional
approaches, the influence of the phenomenon of narrative transposition on genre
features, linguocognitive and semiotic aspects, the functional significance
of the cognitive-narratological phenomenon in the novels of S. Fitsjerald and
U. Hoshimov;

it has been proved the relationship between fantasy and real narrative space
in the works “The diamond as big as the Ritz” and “Ikki afsona”, the connection
between imaginary space and mythological motifs in Western and Eastern
literature has been substantiated, with evidence of its more frequent occurrence in
fairy tales, legends, and folk narratives, its formation through the image of a child,
and the development of its artistic-functional model.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved on the definition of the problems of the author’s personality and
narratology in the English and Uzbek literature of the XX century (on the example
of a comparative analysis of the works of S. Fitsjerald and U.Hoshimov):

theoretical conclusions related to the priority of the effect of the participation
of the narrator in the novellas of S. Fitsjerald, and in the stories of U.Hoshimov
of the predominance of the traditional folk form of narration on the basis
of a comparative analysis of the general and particular aspects of narrative methods
of narration in English and Uzbek literature were used within the framework
of the Erasmus+ grant project of the European Union
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
Linguistics at Central Asian universities” carried out at the Samarkand State
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Institute of Foreign Languages (reference No. 2170/30.02.01 of the Samarkand
State Institute of Foreign Languages dated September 12, 2023). As a result, it
became possible to modernize educational materials in the fields of narratology
and computational linguistics, improve the theoretical and practical foundations of
literary text analysis, and the opportunity to implement innovative approaches to
the educational process has created;

conclusions related to the fact that additional narrative structures created
by the authors in the works “The ice palace” and “Ikki eshik orasi” are associated
with the southern and northern mentalities from the perspective of chronotope,
demonstration of a model of new approaches to the comparative poetics of
Western and Eastern literature were used in the innovative research project 1-204-
4-5 “Creation and implementation of virtual resources based on information and
communication technologies in English language subjects in the educational
process” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages
(reference No. 2171/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated September 12, 2023). As a result, it contributed to the formation
of innovative approaches at the junction of comparative literature, narratology and
linguistic technologies and has served as a theoretical and practical basis for the
creation of virtual educational resources in the higher education system;

recommendations regarding the changes in the structure of the work and
compositional approaches, the influence of the phenomenon of narrative
transposition on genre features, linguocognitive and semiotic aspects,
the functional significance of the cognitive-narratological phenomenon
in the novellas of S. Fitsjerald and U.Hoshimov were used in the innovative
research project Erasmus+ of the European Union
561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages (reference No. 936/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated October 12, 2023). As a result, they have been integrated into
innovative curricula in literary and translation studies, and the opportunity to create
new teaching materials and methodological manuals for students has emerged,;

results related to the relationship between fantasy and real narrative space
in the works “The diamond as big as the Ritz” and “Ikki afsona”, the connection
between imaginary space and mythological motifs in Western and Eastern
literature has been substantiated, with evidence of its more frequent occurrence in
fairy tales, legends, and folk narratives, its formation through the image of a child,
and the development of its artistic-functional model were used in the preparation of
script for the next edition of the program “Assalom Samargand” of Samarkand
Regional Television and Radio Company (reference No. 01-07/11 of the
Samarkand Regional Television and Radio Company dated January 17, 2024). As
a result, it became possible to analyze the narrative features of the literary text on
television based on a stage approach, adapt the narrative techniques to the mass
audience, and present literary and aesthetic analysis in a popular format. Also,
based on these recommendations, the content of the program dedicated to the
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comparative analysis of national and foreign literary traditions was enriched, and a

methodological approach was developed that has served to increase interest in
literary processes.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 136 pages.
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